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M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Mabille, je comprends que 13 

notre vieil ami, lʹarticle 54‐3‐e, est de nouveau parmi nous. Qui sʹen occupe ? 14 

Me MABILLE : Jean‐Marie Biju‐Duval, Monsieur le Président. 15 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président, hier soir, la Défense a reçu divulgation, 16 

pour  la  première  fois,  de  trois  documents  ;  trois  documents  qui  émanent  de  la 17 

présidence de lʹUPC, et où figure le nom de M. Djokaba — témoin 0019. 18 

La  chaîne  de  possession  indique  que  ces  trois  documents  étaient  en  possession  du 19 

Bureau du Procureur depuis les années 2004, ou 2005.  20 

Dernière précision : ces trois documents avaient été remis par la Monuc au Bureau du 21 

Procureur,  sous  le  couvert  de  lʹarticle  54‐3‐e.  Et  on  nous  indique  que  la  levée  de  la 22 

confidentialité aurait été obtenue le 5 avril 2011, avant‐hier. 23 

Voilà  les éléments essentiels de présentation de  ces documents pour que  la Chambre 24 

comprenne les observations que je vais faire maintenant. 25 

Cette situation soulève deux questions, deux points. 26 

Premier point : ces documents émanent... ces documents, en possession du Procureur, 27 

émanent  de  la  présidence  de  lʹUPC,  proviennent  donc  des  archives  de  lʹUPC,  en 28 
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possession du Bureau du Procureur. Et  ils ne sont divulgués, semble‐t‐il, aujourdʹhui, 1 

que parce que le nom du témoin 0019 y apparaît. Cela pose une question fondamentale 2 

en ce qui concerne la conception que le Procureur a de ses obligations de divulgation et 3 

du respect de ces obligations. 4 

Cela pose  la question de  savoir  si, aujourdʹhui encore,  le Bureau du Procureur est en 5 

possession de documents  émanant des archives de  lʹUPC — documents quʹil nʹaurait 6 

pas jugé utile de divulguer dans la présente affaire. 7 

La position de la Défense sur cette question a toujours été très claire ; et elle figure, en 8 

particulier, dans différents... dans différents courriels adressés au Bureau du Procureur, 9 

dont, par exemple, un courriel du 27... 26 avril 2010, qui figure dans le petit dossier qui 10 

a été  remis aux  juges à  lʹinstant et ainsi quʹà  toutes  les parties, où  la Défense  indique 11 

quʹelle souhaite avoir divulgation de  lʹintégralité des documents émanant de  lʹUPC et 12 

qui seraient en possession du Bureau du Procureur. 13 

La  divulgation  dʹhier  soir  semble  démontrer  que  le  Procureur  aurait  encore  en  sa 14 

possession  des  éléments  des  archives  de  lʹUPC  quʹil  nʹaurait  pas  divulgués.  Et  nous 15 

devons avoir une réponse précise sur cette question de la part du Bureau du Procureur.  16 

Nous  avons  entendu hier  le  témoin  répondre  à des questions  en  ce qui  concerne  les 17 

procès‐verbaux des réunions de lʹexécutif de lʹUPC, et divers documents qui pourraient 18 

figurer dans  les  archives de  lʹUPC... qui  figuraient dans  les  archives de  lʹUPC  et qui 19 

devraient  être...  et  qui...  qui  nʹont  pas  été  divulgués,  cela  pose  donc  une  véritable 20 

question  en  ce  qui  concerne  lʹobligation  du  Procureur  de  divulguer  lʹintégralité  des 21 

éléments émanant des archives de lʹUPC. Cʹest le premier point. 22 

Le deuxième point soulève la question du rôle joué par la Monuc en ce qui concerne les 23 

archives de lʹUPC.  24 

Nous savons, chacun sait, que les archives de lʹUPC... pardon... je me reprends. Chacun 25 

sait que  la Monuc,  au  cours des  années 2003, 2004, peut‐être  2005,  sʹest  emparée des 26 

archives de lʹUPC dans le cadre de perquisitions menées tant dans les bureaux de lʹUPC 27 

quʹau domicile de certains cadres de lʹUPC. 28 
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Il semble donc que  la quasi‐totalité,  la quasi‐totalité des archives de  lʹUPC a donc été 1 

prise par la Monuc durant cette période. 2 

Il y a donc une question qui se pose, qui est celle de savoir si, oui ou non, le Bureau du 3 

Procureur a pu accéder, a pu obtenir  remise de  lʹintégralité des archives de  lʹUPC en 4 

possession de la Monuc.  5 

Il nʹest pas... il est important pour la Défense et pour la Chambre de savoir si une partie 6 

de ces archives a été retenue par  la Monuc. Et sur ce point,  le Bureau du Procureur a 7 

une  obligation  qui  est  une  obligation  dʹinformation.  Le  Bureau  du  Procureur  a  une 8 

obligation dʹinformation au sens où le Bureau du Procureur doit indiquer clairement à 9 

la Défense  et  à  la Chambre  si,  oui  ou non,  les  enquêtes  quʹil  a menées  auprès de  la 10 

Monuc  lui  ont  permis,  à  son  avis,  dʹaccéder  à  lʹintégralité  des  archives  de  lʹUPC 11 

détenues par la Monuc. 12 

 Il  va  de  soi...  la  Chambre  comprendra  que  cela  représente  un  enjeu majeur  par  la 13 

Défense... pour la Défense, car la Défense a, compte tenu de la thèse qui est la sienne, a 14 

absolument  besoin  dʹavoir  accès  à  lʹintégralité  de  ces  archives  pour  pouvoir  étayer 15 

lʹaffirmation selon laquelle, par exemple... par exemple, la question de la démobilisation 16 

des mineurs a été envisagée et effectivement mise en œuvre. Cela représente un enjeu 17 

majeur pour la Défense. Et lʹabsence de ces documents lui cause un préjudice évident. 18 

Jʹen termine en disant... en résumant les demandes de la Défense sur ces sujets.  19 

Première  demande :  nous  demandons  à  ce  que  la  Chambre  ordonne  au  Bureau  du 20 

Procureur de communiquer à la Défense lʹintégralité des documents émanant de lʹUPC 21 

qui sont en sa possession. 22 

Deuxième  demande :  nous  demandons  à  la Chambre  qu’elle  ordonne  au  Bureau  du 23 

Procureur quʹil  informe  la Défense et  la Chambre de... de ce que... de  la position qu’a 24 

adoptée la Monuc en ce qui concerne lʹaccès aux archives de lʹUPC. 25 

Et  le Procureur, sur ce dernier point, doit nous  indiquer si, oui ou non, nous pouvons 26 

penser que  certaines  archives de  lʹUPC  ont  été  retenues par  la Monuc, nʹont pas  été 27 

mises à la disposition du Bureau du Procureur. 28 
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Voilà les observations que la Défense souhaitait formuler à la Chambre ce matin. 1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Puis‐je  demander  si  le  témoin 2 

patiente  dans  un  couloir  en  attendant  de  rentrer  ?  Si  cʹest  le  cas,  est‐ce  que  nous 3 

pourrions le ramener en salle dʹattente, sʹil vous plaît ? Enfin, ce que  je veux dire, cʹest 4 

quʹil ne faut pas quʹil soit debout dans un couloir en attendant de venir dans la salle.  5 

Maître Biju‐Duval, une question avant de demander  lʹaide de  lʹAccusation. Vous avez 6 

formulé la requête en termes généraux, en ce sens quʹau moins une fois, et je crois même 7 

plusieurs  fois,  vous  indiquez  ce...  que  ce  qui  doit  se  passer  maintenant  cʹest  que 8 

lʹAccusation divulgue  lʹensemble des documents  concernant  lʹUPC — documents  qui 9 

étaient dans les archives qui ont été saisies par la Monuc.  10 

Donc,  cʹest  vraiment  une  requête  vaste,  large —  demander  chacun  des  documents 11 

indépendamment de leur contenu, de leur sujet. 12 

Vers la fin de votre intervention, vous avez... vous vous êtes concentré sur une question 13 

particulière,  qui  est  celle  de  la  démobilisation  des  soldats  mineurs  et  vous  avez 14 

demandé, en particulier, et cʹest comme ça que je lʹai compris en tout cas, les documents 15 

liés à cette question. 16 

Bien,  je crois que nous devons nous montrer  ici précis et clairs sur  le sujet, si  je peux 17 

mʹexprimer comme cela.  18 

Est‐ce quʹen fait vous sollicitez que lʹon vous remette tous les documents, quel que soit 19 

leur  sujet  et quelle que  soit  leur pertinence vis‐à‐vis de  cette  affaire ? Ou,  est‐ce que 20 

vous demandez à  ce que  lʹon vous  remette  toutes  les parties des archives qui ont un 21 

impact  sur  les questions que nous  avons abordées dans  cette affaire, dont vous  avez 22 

donné  un  excellent  exemple,  celui  de  la  démobilisation  des  enfants  mineurs...  des 23 

soldats mineurs ? 24 

Me  BIJU‐DUVAL  : Monsieur  le  Président,  il  est  clair  que  dans  un monde  parfait,  la 25 

Défense ne solliciterait que les documents qui ont un impact sur les questions débattues 26 

dans cette affaire. 27 

Le problème,  cʹest quʹil nous  semble que  le Procureur nʹa véritablement pas  la même 28 
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conception que nous des documents qui ont un impact sur cette affaire. Nous avons eu 1 

un exemple  la semaine dernière où Mme le Procureur a  indiqué quʹune chronologie de 2 

lʹhistorique  de  lʹUPC,  émanant  prétendument  dʹun  officiel  de  lʹUPC,  nʹavait  aucun 3 

caractère pertinent. Et... et cʹest dans ce contexte‐là que nous nous voyons contraints à 4 

formuler une demande, qui, dans un monde parfait, serait trop large. 5 

Voilà la difficulté où se place la Défense. 6 

Dʹautre  part,  cʹest  vrai  que  parfois...  enfin,  quʹest‐ce  qui  est  pertinent ? Le Procureur 7 

confronte  le  témoin  à  des  procès‐verbaux  de  réunions  de  lʹexécutif,  où  figure,  à  un 8 

moment précis, un... un militaire. Ce document, on peut le considérer comme pertinent, 9 

mais cela veut dire que sont pertinentes... sont pertinents  tous  les procès‐verbaux des 10 

réunions de  lʹexécutif de  lʹUPC, précisément pour mettre en perspective ce document 11 

unique. Et nous constations, pour prendre cet exemple‐là, que  lʹunique, sauf erreur de 12 

ma part, lʹunique procès‐verbal de réunions de lʹexécutif de lʹUPC est celui où figure un 13 

militaire,  alors  qu’à  lʹévidence  il  y  en  a  eu  peut‐être  des  dizaines  dʹautres 14 

procès‐verbaux de réunions de lʹexécutif.  15 

Je dis  cela pour que  la Chambre  comprenne notre  inquiétude  sur  la manière dont  le 16 

Bureau du Procureur  a  conçu  ses  obligations de divulgation  et  aussi,  sur  la manière 17 

dont a pu se comporter la Monuc à lʹégard du Bureau du Procureur. 18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Dernier point :  le document qui 19 

vous a été communiqué hier soir, nous ne lʹavons pas étudié en détail, mais dʹaprès ce 20 

que lʹon sait, revêt une pertinence particulière en raison du témoin 0019.  21 

Bon. Maintenant, si le témoin 0019 nʹavait pas été appelé à témoigner, donc, sʹil nʹétait 22 

pas  aujourdʹhui dans  le  box des  témoins,  auriez‐vous demandé...  ou  est‐ce que vous 23 

demandez  maintenant  à  ce  que  ce  document  vous  soit  communiqué,  quoi  quʹil 24 

advienne ? Donc, je veux dire, la question cʹest : est‐ce que ce besoin de communication, 25 

de divulgation, se fonde sur le fait que le témoin 0019 est en train de témoigner devant 26 

nous  ou  est‐ce  que  ça  a  toujours  été  un  document  qui  aurait  dû  être  communiqué, 27 

indépendamment de la présence du témoin... de ce témoin ici, devant nous ? 28 
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Me BIJU‐DUVAL  : Ma  réponse  est  très  claire :  cette demande  est  indépendante de  la 1 

comparution du  témoin 0019. La demande de  la Défense est  liée à  la nature des  trois 2 

documents transmis, en ce quʹils émanent des archives de lʹUPC. 3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Merci  beaucoup,  Maître 4 

Biju‐Duval. Tout cela est très clair. 5 

Monsieur  Sachdeva,  un  certain  nombre  de  questions  fondamentales  sont  soulevées 6 

ici — questions pour lesquelles nous allons avoir besoin dʹaide très précise et attentive 7 

pour nous assurer que nous soyons en possession dʹun historique  fiable de ce qui est 8 

passé... de ce qui sʹest passé avec ces documents. Donc, sʹil vous plaît, et si vous nʹêtes... 9 

vous nʹêtes pas  capable de nous  fournir  ces  informations,  eh  bien,  il  faudra nous  en 10 

informer.  11 

Mais  enfin,  quʹen  est‐il...  quʹest‐il  advenu de  ces  archives dans  la  période  2003‐2005, 12 

archives qui ont été donc saisies par la Monuc, ou pas ? Est‐ce quʹelles ont été mises à 13 

disposition de lʹAccusation dans leur totalité ou en partie ? Et si cʹest le cas, si elles ont 14 

été mises à disposition de lʹAccusation, quel a été le fondement... enfin, sur quelle base y 15 

avez‐vous  eu  accès ? Et donc,  est‐ce que  lʹarticle  54‐3‐e  a  été  évoqué ? Généralement, 16 

lʹattitude  de  lʹAccusation  en  ce  qui  concerne  ses  obligations  de  divulgation  à  la 17 

Défense... quelle a été donc lʹattitude ? Et pourquoi se fait‐il que... comment se fait‐il que 18 

ces habitudes de divulgation ont été affectés, disons, pour ces trois documents ?  19 

Bref,  pour  être  clair,  nous  sommes  intéressés  par  un  point  de  vue  général  et  pas 20 

simplement sur les trois documents dʹhier soir. 21 

Êtes‐vous  en mesure  de  nous  aider maintenant  sur  ces  questions  ? Connaissez‐vous 22 

suffisamment  bien  les  faits  maintenant  pour  nous  éclairer  ou  avez‐vous  besoin  de 23 

davantage de temps ?  24 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Merci,  Monsieur  le  Président.  Pour  la  requête 25 

générale  concernant  les  archives  et  la  relation  entre  lʹAccusation  et  la  Monuc,  je 26 

demanderais  la  permission  à  la  Chambre  de  revenir  vers  elle  plus  tard,  je  lʹespère 27 

aujourdʹhui, avec une réponse plus détaillée sur cette question. Si vous me permettez de 28 
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préciser deux, trois choses sur ces trois documents, je dirais que lʹun des documents qui 1 

peut être considéré comme à décharge, en tout cas, qui correspond à la règle 77, en fait, 2 

a été divulgué.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Alors,  comprenez  que  nous 4 

arrivons  ce matin  à  la Cour,  nous  retrouvons  ce  petit  classeur,  là,  sur  notre  bureau, 5 

alors, lequel dites‐vous quʹil est déjà en possession de la Défense ? 6 

M. SACHDEVA (interprétation) : Eh bien, le document DRC‐OTP‐0029‐0286. Cʹest donc 7 

le document 2 de ce petit classeur. Cʹest une copie de DRC‐OTP‐0184‐0108, et la qualité 8 

de ce document‐ci est meilleure. Donc, nous pensons que la substance de ce document, 9 

le cœur de ce document, a été déjà été communiquée à la Défense. 10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Mais  les  autres  deux  étaient 11 

nouveaux pour la Défense ?  12 

M. SACHDEVA (interprétation) : Cʹest exact. Les deux autres documents, là encore, ont 13 

été  utilisés,  parce  que  le  témoin  de  la  Défense,  numéro  0019,  est  là.  Ils  ont  été 14 

communiqués conformément à la décision de la Chambre du mois de novembre de lʹan 15 

dernier,  à  propos  de  la  divulgation  des  documents  à  la Défense...  enfin,  pardon,  de 16 

notre obligation de divulgation par rapport aux témoins de la Défense.  17 

Et il nʹy a rien, selon nous, dans ces documents qui réponde à la règle 77 ou 67‐2. Cʹest 18 

la raison pour  laquelle  ils ont été divulgués une  fois que nous avons eu  lʹautorisation 19 

des Nations Unies. 20 

Lʹautre point, même si cʹest un point secondaire : mon collègue nous dit que... enfin, a 21 

parlé  du  document  utilisé  par ma  collègue, Mme  Struyven,  lʹautre  jour.  Eh  bien,  le 22 

contenu de ce document apparaît, de fait, dans la déclaration du témoin. Et la Défense, 23 

bien entendu, dispose de ce document depuis un certain nombre dʹannées.  24 

Jʹajouterais  également,  suite  à  ce  que  les  juges  ont  demandé  à  la  Défense,  que 25 

lʹAccusation...  la  position  de  lʹAccusation  est,  évidemment,  de  divulguer  tout  ce  qui 26 

concerne ou qui tombe sous le coup de la règle 77 et de lʹarticle 67‐2. Et, en fait, pendant 27 

le débat sur 54‐3‐e, eh bien, nous avons été très attentifs à cela. Et ce sont des centaines 28 
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de documents qui ont été divulgués par rapport à cet article 54‐3‐e.  1 

En  ce  qui  concerne  les documents  émanant de  lʹUPC,  évidemment,  sʹil  y  a des... du 2 

matériel dont nous disposons,  qui  a  trait  à  la démobilisation, des procès‐verbaux de 3 

réunions, et cetera, il ne fait aucun doute que nous divulguerons cela à la Défense. Mais 4 

lʹAccusation  ne  pense  pas  que  chacun  des  documents,  indépendamment  de  leur 5 

contenu, ne doivent être divulgués automatiquement.  6 

Mais,  comme  je  lʹai  dit  en  ce  qui  concerne  lʹinteraction  entre Monuc  et  Bureau  du 7 

Procureur, pour ce qui concerne les archives, je reviendrai vers vous plus tard. 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Vous  comprendrez, Monsieur 9 

Sachdeva, que nous voulons nous assurer quʹil nʹy ait pas eu de restrictions artificielles 10 

imposées à la capacité de lʹAccusation de répondre adéquatement à ses obligations par 11 

rapport à cette série de documents saisis de lʹUPC.  12 

Bien, nous attendrons que vous reveniez vers nous ultérieurement pour cela. 13 

(Discussion entre les juges sur le siège) 14 

Merci, Maître Biju‐Duval, dʹavoir soulevé ce point. 15 

Témoin, sʹil vous plaît. 16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

TÉMOIN DRC‐D01‐WWWW‐0019 (sous serment)  18 

(Le témoin sʹexprimera en français)  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 20 

LE TÉMOIN : Bonjour, Monsieur le Président. 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Pardon  de  vous  avoir  fait 22 

attendre.  23 

LE TÉMOIN : Enfin, ça ne mʹa pas dérangé. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Et merci dʹavoir lu, comme nous 25 

vous lʹavions demandé ce matin.  26 

LE TÉMOIN : Cʹest à moi de vous remercier parce que vous mʹavez donné lʹoccasion de 27 

mʹimprégner du contenu de ce document. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Maître  Biju‐Duval...  pardon, 1 

Monsieur Sachdeva, le témoin semble avoir lu le document, donc vous pouvez partir de 2 

là.  3 

M. SACHDEVA (interprétation)  : Merci, Monsieur le Président. Puis‐je commencer par 4 

demander à lʹhuissier dʹaudience de bien vouloir fournir lʹoriginal au témoin ? 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Quand  vous  dites  « original », 6 

cʹest en fait une meilleure photocopie ou cʹest vraiment lʹoriginal ? 7 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, cʹest exact. En fait, cʹest une meilleure copie. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Je me souviens,  je crois, quʹà un 9 

moment, il a été évoqué que nous recevrions lʹoriginal de ce document, mais peut‐être 10 

que je me trompe. Quoi quʹil en soit, bon, cʹest pas urgent, urgent, donc, gardez cela en 11 

tête et nous verrons ce qui ressort de lʹexamen des archives. Une meilleure copie donc, 12 

pour le témoin, sʹil vous plaît. 13 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 14 

Poursuivez. 15 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le Président, pardon, mais  jʹai peur que  le 16 

document qui  lui a été remis est  le document que  le  témoin a  lu  il y a un  instant ; ce 17 

nʹest pas  la  copie que  le  témoin  avait hier  soir. Et  je pensais que  lʹhuissier  les  aurait 18 

récupérées, ces copies‐là, à la fin de la journée.  19 

Nous  pouvons  cependant  poursuivre  avec  cette  copie,  en  attendant  que  nous 20 

retrouvions lʹautre exemplaire. 21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Nous allons poursuivre avec  la 22 

copie que nous avons et  le greffier dʹaudience va  retrouver  la  copie que nous avions 23 

hier.  24 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 25 

PAR M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Bonjour, Monsieur  le  témoin,  vous  avez  eu, 26 

donc, le temps de parcourir et de lire ce document. Avant de vous poser des questions 27 

de fond, je voudrais vous poser quelques questions sur la... la forme de ce document. 28 
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Q. Vous êtes dʹaccord quʹil sʹagit dʹun document de sept pages, nʹest‐ce pas ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. De six pages ; je vois six pages. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pour le bénéfice des interprètes et 4 

des...  ceux  chargés  de  la  transcription, Monsieur  Sachdeva,  et  en  fait  aussi  pour  la 5 

Chambre, pourriez‐vous donner  le numéro de  lʹonglet  et  le  numéro de  référence du 6 

document ?  7 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Certainement.  Il  sʹagit  de  lʹonglet  23 du  premier 8 

dossier de lʹAccusation, EVD‐518... EVD‐OTP‐518, référence DRC... excusez‐moi,  je me 9 

suis trompé. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Est‐ce que vous êtes certain quʹil 11 

sʹagit de lʹonglet 23 ? 12 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Non,  cʹétait  une  erreur.  Je  vais  vous  trouver  la 13 

référence du document. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Nous avons besoin également du 15 

numéro de lʹonglet. 16 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Il sʹagit de  lʹonglet 51, dans  le  le premier dossier de 17 

lʹAccusation. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 19 

M. SACHDEVA (interprétation) : Il sʹagit du document 0109‐0136.  20 

Q. Monsieur le témoin, il y a sept pages dans ce document ? 21 

LE TÉMOIN :  22 

R. Je viens de réaliser que la page 6, disons, il y a une erreur de pagination. En fait, cʹest 23 

un document qui a sept pages, oui ; il y a une erreur de pagination. 24 

Q. Et vous serez dʹaccord pour dire quʹil sʹagit dʹun rapport mensuel ? 25 

R. Tel que le document le stipule, oui. 26 

Q.  Étant  donné  quʹil  est  daté  du 6 novembre  2002,  serait‐il  équitable  de  dire  que  ce 27 

rapport  est  censé  couvrir  les  situations  qui  sont  intervenues  entre  le 6 octobre  et 28 

ICC-01/04-01/06-T-346-FRA ET WT 07-04-2011 10/69 SZ T



Procès – Témoin DRC‐DO1‐WWWW‐0019  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

07/04/2011    Page 11 

le 6 novembre 2002 ? Êtes‐vous dʹaccord avec cet énoncé ? 1 

R. Je crois que cʹest un document qui couvre  la période mensuelle antérieure à la date 2 

du 6 novembre 2002. 3 

Q. Et, sans rapport...  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Maître Biju‐Duval. 5 

Me BIJU‐DUVAL  :  Je suis absolument confus dʹinterrompre, mais, encore une  fois, ne 6 

faudra‐t‐il pas dʹabord demander au témoin si, oui ou non, il... il connaît ce document, 7 

avant de le questionner sur son contenu supposé ? 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  crois, Maître  Biju‐Duval,  si 9 

vous vous rappelez les discussions qui ont eu lieu hier après‐midi, nous procédons sur 10 

la base que  ce document... quʹen  ce qui  concerne  ce document,  il  est probable que  le 11 

témoin  nʹa  pas  participé  à  sa  création  et  quʹil  ne  lʹa  peut‐être  pas  vu,  en  réalité, 12 

auparavant.  13 

Et le fondement sur lequel nous avons autorisé M. Sachdeva à interroger le témoin sur 14 

ce  document  consistait  à  voir  si  le  témoin  souhaitait modifier  son  témoignage  à  la 15 

lumière  de  ce  qui  est  indiqué  dans...  dans  un  document  de  l´UPC,  officiel  ou 16 

semi‐officiel. Donc,  je  pense  que,  dans  ces  circonstances,  il  nʹest  pas  nécessaire  que 17 

M. Sachdeva procède ainsi que vous venez de le proposer.  18 

Veuillez poursuivre, Monsieur Sachdeva.  19 

M. SACHDEVA (interprétation) :  20 

Q. Monsieur, ce nʹest pas en rapport avec ce document, mais, en règle générale, étant 21 

donné  votre  position  au  sein  de  l´UPC,  en  qualité  de  secrétaire  national  adjoint — 22 

secrétaire —,  et  en  fait, à un  certain moment, vous  avez  été président par  intérim de 23 

l’UPC, vous semble‐t‐il équitable de dire quʹun rapport assez long, de sept pages, donc, 24 

un  rapport mensuel,  aurait  pu  attirer  plus  dʹattention,  plus  de  soin,  disons,  quʹun 25 

rapport quotidien ? 26 

LE TÉMOIN :  27 

R. En fait, bien sûr, un rapport mensuel, il est dressé à partir de rapports journaliers, de 28 
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rapports hebdomadaires. Et  cʹest un  rapport qui doit  être dressé  en prenant  tous  les 1 

soins possibles. 2 

Q. Maintenant que vous avez pu regarder ce document, vous serez dʹaccord pour dire 3 

que,  du  point  de  vue  de  sa  structure,  ce  rapport  traite  de  différentes  questions 4 

concernant  le moral des  troupes,  le moral des officiers,  le moral de  la population,  les 5 

relations entre les soldats et les officiers, les relations entre les troupes et les civils, santé, 6 

renseignement, et cetera ? Et, à  la  fin,  il y a une série de propositions, de suggestions, 7 

qui sont faites avant quʹil soit validé par le G5. Est‐ce que cʹest une bonne description du 8 

document ? 9 

R.  Bon,  en  fait,  je  ne  peux  pas  porter  une  appréciation  du  document  parce  que  le 10 

canevas qui... le canevas qui est recommandé à lʹétat‐major général, je... je ne le maîtrise 11 

pas. Je crains que je puisse faire une analogie, peut‐être, entre le rapport administratif et 12 

le rapport militaire. Mais ici, il sʹagit dʹun rapport purement militaire. 13 

Q. Peut‐être  il y a un problème dʹinterprétation. Je ne vous demande pas de  faire une 14 

comparaison ou dʹévaluer si cʹest un rapport qui coïncide avec certains des rapports que 15 

vous, vous établissiez, mais je veux simplement que... savoir si vous êtes dʹaccord avec 16 

moi quʹil sʹagit, donc, dʹun canevas général qui couvre un certain nombre de questions, 17 

et qu’à la fin, il y a une série de suggestions. Êtes‐vous dʹaccord avec moi sur ce point ? 18 

R. Oui. 19 

Q. À aucun moment, dans ce rapport, où... est‐ce quʹà un moment ou à un autre de ce 20 

rapport,  il  y  a  une  référence  à  lʹinstruction  qui  avait  été  donnée  en  octobre  par  le 21 

président, ordonnant la démobilisation, nʹest‐ce pas ? 22 

R.  Je ne  l’ai pas vue  ici. Mais cela sʹexplique mieux, parce quʹil sʹagit dʹun rapport du 23 

mois de... dʹoctobre. Il sʹagit dʹun rapport du mois dʹoctobre. Et les activités de G5 liées à 24 

cette démobilisation, ce sont des activités du mois de novembre. 25 

Q. Bien. Vous avez témoigné du fait que lʹordre... lʹordonnance de démobilisation avait 26 

été publiée en octobre, à peu près mi‐octobre, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Je vous ai dit que  je ne voulais pas me hasarder dans  la date, mais  jʹai pris  le mois 28 
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dʹoctobre. 1 

Q. Ce document est daté du 6 novembre, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Cʹest ce que je vois. 3 

Q. Nous ne voyons nulle part dans ce document que la personne qui est censée lʹavoir 4 

rédigé,  cʹest‐à‐dire  le G5, avait parlé à  la  radio, demandant aux  enfants de ne pas  se 5 

joindre à... à lʹarmée, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Enfin, je... je l’ai dit. Cela ne peut pas ressortir de ce rapport qui présente les activités 7 

du mois dʹoctobre. Les activités du G5, ce sont les activités du mois de novembre.  8 

Et dʹailleurs, même  ces  interventions  radiodiffusées ont  été  reflétées dans  ce  rapport, 9 

dans un passage.  10 

Donc, en fait, cʹest pour dire quʹil était régulier, quand même à la radio. Si vous pouvez 11 

me produire peut‐être le rapport du mois de novembre, ça aurait été une bonne chose, 12 

parce que je suppose que vous devez avoir toute la documentation de lʹUPC/RP. 13 

Q. Cʹest une question très simple : cela nʹest pas indiqué dans ce rapport, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Jʹai dit oui, parce quʹil sʹagit du rapport du mois dʹoctobre. 15 

Q.  Maintenant,  si  vous  passez  à  la  deuxième page,  et  je  voudrais  que  vous  vous 16 

focalisiez  sur  le  texte  qui  figure  dans  la  section  « Relation  entre  les  troupes  et  les 17 

officiers, et entre les troupes et les civils ». Voyez‐vous cette section ? 18 

R. Troupes, troupes... troupes‐cadres, troupes civiles ; cʹest ça, je crois ? O.K. 19 

Q. Je voudrais que vous lisiez à voix haute les deux premiers paragraphes qui sont sous 20 

cet intitulé, sous ce titre. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva, attendez un 22 

instant,  le témoin a  lu  les paragraphes, nous  les avons également sous  les yeux, est‐ce 23 

que ça va vraiment améliorer  les choses si on demande au  témoin de  les  lire à haute 24 

voix ? Quel est lʹintérêt ? Quel est lʹobjet de lire cela à haute voix ?  25 

Si  le  témoin  ne  connaissait  pas  ce  document,  évidemment,  ça  permettrait  de  lui 26 

rafraîchir la mémoire, et ça serait utile.  27 

Mais, dans le cas présent, nous les avons.  28 
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M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Monsieur  le  Président,  lʹintérêt,  cʹest  dʹavoir  une 1 

traduction officielle, au prétoire, de lʹextrait en question.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien. Je comprends.  3 

Q. Donc, Monsieur le témoin, pourriez‐vous, sʹil vous plaît, nous lire les deux premiers 4 

paragraphes qui sont sous ce titre ? 5 

LE TÉMOIN :  6 

R. « Nous... nous constatons »,  je vais  lire avec  tout ce quʹil y a comme fautes. « Nous 7 

constatons, en général, que les troupes du FPLC sʹaiment bien et vivent une très bonne 8 

relation et une  franche collaboration. Mais, quelque part, entre  troupes et cadres, une 9 

tension  règne  suite  un...  suite  en  une  mauvaise  gérance  de  troupe,  en  créant  le 10 

tribalisme entre elles. Il y a des cadres qui traitent les militaires en les distinguant. Ceci 11 

a  pour  conséquence :  désertion,  déplacement  des  éléments  dans  les  unités,  arrières 12 

pensées, et cetera.  13 

Dʹautre  part,  cette  mauvaise  gérance  a  pour  conséquences :  les  déserteurs  rentrent 14 

démoralisés, ses amis et ces derniers se découragent. Dʹoù  il nʹy a plus moyen dʹavoir 15 

encore les enfants dans lʹarmée. »  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  17 

Monsieur Sachdeva. 18 

M. SACHDEVA (interprétation) :  19 

Q.  Vous  avez  dit  à  la  Cour  que M. Mambazi  (phon.)  est  passé  à  la  radio  et  quʹil  a 20 

demandé aux familles et aux enfants de ne pas rejoindre lʹarmée de l’UPC. Voyant ceci, 21 

quʹavez‐vous à dire ? 22 

LE TÉMOIN :  23 

R. Oui,  je  crois  que  de  ce  que  je  veux  dire, Monsieur  le  Procureur,  vous  aurez  vos 24 

apaisements, parce que ce qui semble vous tiquer ici, cʹest lʹusage du terme « enfant ». 25 

Dʹabord,  il  y  a  une  chose  que  je  dois  souligner,  cʹest  que  Eric Mbavazi  est  un  des 26 

officiers qui a jouit de beaucoup dʹestime dans le FPLC, et je n’imagine pas quʹil ait été 27 

sanctionné plus dʹune fois ; ça je ne mʹimagine pas. Même le temps que jʹai eu à passer 28 
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avec lui, à Mamedi, mʹa attiré toute sa sympathie.  1 

Une deuxième chose que je dois souligner, cʹest que, depuis 1996, les armées qui ont été 2 

formées, surtout la partie de lʹest... sur la partie de lʹest de la République démocratique 3 

du Congo, ce sont des armées qui ont été formées sous une forte influence linguistique 4 

des pays  comme  lʹOuganda,  la Tanzanie,  le Rwanda,  le Burundi, et  cetera, parce que 5 

lʹusage du swahili était requis. Ici,  lorsquʹon dit « les enfants », cʹest en fait une simple 6 

traduction littérale — en swahili, watoto —, en français « les enfants ».  7 

Depuis, comme je le disais, 1996, jusque même... dʹailleurs, ce courant existe même dans 8 

lʹarmée dʹun autre pays, la langue swahili a véhiculé au sein de lʹarmée des valeurs de 9 

respect quʹil y a dans  la société entre  lʹinférieur et  le supérieur — cette ascendance‐là. 10 

Lʹhomme  de  troupe  voit  le  militaire...  voit —  pardon —  son  commandant  ou  un 11 

supérieur  de  lʹarmée,  il  le  voit  comme  un  papa. Dʹailleurs, Vous  retrouvez  le  terme 12 

mzee —  il  lʹappelle mzee dans  lʹarmée, sans pour autant quʹil ne soit vieux.  Il  lʹappelle 13 

mzee. Cʹest comme, par exemple,  jʹai vécu des moments où des proches collaborateurs 14 

de Kisembo, le chef dʹétat‐major général, beaucoup plus âgés que Kisembo, sʹadressant 15 

à Kisembo, qui disaient (citation en swahili), cʹest‐à‐dire, littéralement, « Mon vieux, je ne 16 

peux...  je ne puis  rien,  je  suis  quelque peu dépassé par  le  coût de  la  vie. » Et  lui de 17 

répondre  que  non,  (citation  en  swahili),  « Envoie  les  enfants  pour  aller  chercher  les 18 

semoules  de...  les  semoules. »  Pour  dire  quoi ?  « Envoie  tes  gardes  ou  envoie  les 19 

militaires qui sont sous tes ordres pour aller chercher des semoules. », sans pour autant 20 

que ceux‐là quʹon doit envoyer soient des enfants ; ça, cʹest profond.« Mzee », alors que 21 

lʹautre  nʹétait  pas mzee,  plus  jeune même  que  ceux‐là  qui  lʹappelaient mzee.  Cʹest  la 22 

même chose  ici.  Ici,  il dit : « Dʹoù  il nʹy a plus moyen dʹavoir encore  les enfants dans 23 

lʹarmée », cʹest‐à‐dire il nʹy a plus moyen dʹavoir encore des recrues dans lʹarmée, sans 24 

pour autant quʹils ne soient des enfants.  25 

Je crois que sur ce point... voilà pourquoi, encore une fois, lʹautre fois, je disais quʹil y a 26 

des...  lorsque  nous  prenons  les  papiers,  les  paperasses  que  nous  avons  ici,  nous 27 

pouvons nous faire une autre idée de ceux qui, réellement, étaient sur le terrain. Ici, il ne 28 
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sʹagit pas des enfants. Il sʹagit plutôt de personnes à recruter pour le service militaire au 1 

sein des FPLC. Je ne sais pas si je me suis fait comprendre. 2 

Q. Ce document est rédigé en français, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Oui, ce document est rédigé en français. Mais je dois vous dire une chose que même 4 

le français que le monsieur a rédigé... dʹabord, jʹai beaucoup apprécié sa rédaction, parce 5 

que je ne mʹimaginais pas quʹavec le niveau que... quʹil a, quʹil pouvait encore rédiger ce 6 

document  en  ces  termes‐là.  Il  est  en  français. Mais  je  voudrais...  je  tenais  à  préciser 7 

lʹusage de ce terme « enfant ». Et jʹai rajouté même un autre mzee ; il y en beaucoup dans 8 

le  jargon de lʹarmée — il y en a beaucoup. Pas seulement au sein du FPLC, mais  je dis 9 

bien,  même  aujourdʹhui,  dans  le  FRDC.  Tous  ceux‐là  qui  ont  été  formés  depuis 10 

96 jusquʹà ce jour continuent avec le même usage — mzee. (Citation en swahili), « Envoie 11 

cet enfant ». 12 

Q. Quel était le mot en français pour « recrue » ? 13 

R. Pardon ? Le mot... quel était le mot en français pour « recrue » ?  14 

Q. Oui.  15 

R. En  ce moment‐là,  cʹest « recrue »,  toujours « recrue » — recrue. Moi,  je parlerais de 16 

« recrue », moi,  je parlerais de  « recrue ». Mais  lui, dans  leur  jargon,  il  a  estimé quʹil 17 

pouvait parler des enfants, watoto. Voilà, il a fait cette traduction littérale.  18 

Et même si on peut aller plus loin, parce que  je crois que cʹest la même chose si on va 19 

plus loin. Je ne voudrais peut‐être pas anticiper. À la page 6, il dit : « Souvent, quand on 20 

récupère les recrues, » il dit : « Chercher les moyens pour remettre même le quart de ces 21 

enfants,  le  quart  de  ces  recrues ».  Cʹest‐à‐dire,  si  on  récupère  dans  un  village  dix 22 

recrues,  organisez‐vous pour  retourner dans  ce village  au moins  trois de  ces  recrues 23 

formées. Parce quʹil nʹétait pas de pratique, au sein des FPLC, après  la  formation des 24 

recrues, de les retourner dans leur milieu, de peur quʹils nʹaillent commettre des abus. 25 

Mais alors... or, dans  ces villages,  lorsquʹon donnait des  recrues,  lorsquʹil y  avait des 26 

recrues qui allaient au service militaire, les villageois sʹattendaient à ce que les enfants... 27 

enfin,  les  fils,  les  natifs  de  ces milieux‐là  rentreraient  travailler  dans  ces milieux‐là. 28 
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Voilà. 1 

Q. Nous  arrivons dans  un  instant  à  cette  section‐là. Quel  est  le  terme utilisé pour  « 2 

soldat », en français ? 3 

R. Le terme utilisé pour « soldat » ? Soldat. 4 

Q.  En  fait,  vous  verrez  que  le  titre  de  cette...  que  dans  le  titre  de  cette  partie  du 5 

document, le terme « troupes », « officiers », ou « cadres », ou « troupes », sont utilisés, 6 

nʹest‐ce pas ? 7 

R. « Troupes, troupes, troupes, cadres, cadres, cadres, cadres, troupes civiles », oui. 8 

Q. Si vous pouvez maintenant passer à la section que vous étiez en train de lire ; elle est 9 

à la page 6.  10 

(Le témoin sʹexécute) 11 

Et je vous demanderais de lire le texte qui... le texte du sixième paragraphe, à partir du 12 

haut, celui qui commence par « Souvent, quand nous allons chercher des recrues ». 13 

R. Septième paragraphe, alors. Cʹest le septième paragraphe, je crois. 14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Cʹest  effectivement  le septième 15 

paragraphe. 16 

M. SACHDEVA (interprétation) :  17 

Q. Oui, le septième. 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. « Souvent, quand on récupère les recrues dʹun village quelconque, cherchez le moyen 20 

pour remettre même le quart de ces enfants afin de combler le trou, car ce sont ceux‐là 21 

qui  sécurisent  la  population  dans  la  brousse.  Cette  dernière  aurait  déclaré...  cette 22 

dernière  aurait  déclaré  quʹelle  nʹenverra  plus  les  enfants,  car  elle  est  en  insécurité 23 

totale; »  24 

Q. Je vais vous reposer  la question. En réalité, M. Mbavazi est en train de sʹassurer de 25 

façon  active  que  des  enfants  soient  recrutés  dans  lʹarmée  de  l’UPC,  car  cʹétait  la 26 

politique de l’UPC ; quʹavez‐vous à dire à cela ?  27 

R. Je ne suis pas dʹaccord avec vous, parce que si vous mʹaviez, je crois, très bien suivi, 28 
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je crois que vous nʹarriverez pas à tirer cette conclusion, parce que je vous ai dit ici quʹil 1 

faudra... il faudra peut‐être recourir aussi à ce jargon ; je lʹai dit de lʹarmée.  2 

Il dit bien  : « Les recrues dʹun village quelconque » et « quʹil faut chercher  les moyens 3 

pour  remettre  même  le  quart  de  ces  enfants,  le  quart  de  ces  recrues »,  le  quart, 4 

cʹest‐à‐dire pour  la sécurité du milieu. Cela décourage... Si on ne  le  fait pas ainsi, cela 5 

décourage les habitants de ce milieu.  6 

Donc, nous devons peut‐être faire de la sociologie militaire. Il faut également faire de la 7 

sociologie  militaire  peut‐être,  parce  quʹil  y  a  ce  rapport  entre,  je  lʹai  dit,  officiers 8 

supérieurs, officiers, et  les subalternes ou  les hommes de rang. Dans ce rapport,  il y a 9 

des  termes  spécifiques qui  sont utilisés. Vous nʹallez pas me prouver  le  contraire.  Si 10 

vous  en  doutez,  référez‐vous,  même  à  lʹinstant,  au  niveau  de  la  République 11 

démocratique du Congo, dans le milieu militaire, et vous ne serez... peut‐être que vous 12 

ne serez pas étonnés.  13 

Donc,  je  réaffirme  que Mbavazi,  dans  le  nombre  de  travail  quʹil  effectuait  pour  la 14 

démobilisation  des  enfants,  nʹencourageait  nullement  le  recrutement  des  enfants.  Si, 15 

dans son rapport,  il a utilisé  le  terme « enfant »  ici, cela ne mʹétonne pas parce que ce 16 

nʹest  quʹune  traduction  littérale  de  ces  termes  auxquels  ils  étaient  très  habitués,  et 17 

auxquels  il  sont encore habitués même  jusquʹà  ce  jour, parce quʹil est dans  les FRDC 18 

aujourdʹhui. Donc, cela ne relève nullement dʹune quelconque politique de l’UPC. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Monsieur  Sachdeva,  je 20 

souhaiterais  quʹon  ait  prochainement  une  courte  pause.  Je  ne  sais  pas  si  le moment 21 

convient ou si vous souhaitez finir votre argument avant que nous faisions cette pause.  22 

Très bien, alors, on va prendre cette pause... enfin, faire cette pause maintenant, et nous 23 

nous retrouverons à 10 h 40. Je vous remercie. 24 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 31, est reprise à 10 h 42) 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

Veuillez vous asseoir. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Poursuivez, sʹil vous plaît. 28 
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M. SACHDEVA (interprétation) :  1 

Q. Monsieur, je vous suggère que la seule raison pour laquelle le terme « enfant » a été 2 

utilisé dans ce document, cʹest parce que  lʹidée, cʹétait de recruter davantage dʹenfants 3 

pour lʹUPC ; quʹavez‐vous à dire là‐dessus ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Je ne suis pas de votre avis. 6 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le Président,  jʹaimerais que ce document... 7 

Ah non ! Il a déjà une cote EVD. Très bien. 8 

Q. Maintenant,  je vais vous poser des questions concernant  la période de février 2003. 9 

Donc, commencez à vous remémorer cette période, si vous pouvez. 10 

Vous souvenez‐vous avoir été présent au cours dʹun rassemblement, un rassemblement 11 

de lʹUPC au cours duquel M. Mbavazi sʹest exprimé, au mois de février ou à peu près à 12 

cette époque‐là en 2003 ? 13 

LE TÉMOIN :  14 

R. Un rassemblement ? Non, non. Où cʹest ? Le rassemblement a eu lieu où ? 15 

Q. Oui, à Bunia. 16 

R. Il avait invité les secrétaires nationaux, lui ? 17 

Q. Bon, eh bien, attendez.  18 

Pour lʹinstant, est‐ce que vous vous souvenez dʹavoir été à un rassemblement à Bunia, 19 

enfin, à nʹimporte quel rassemblement à Bunia où M. Mbavazi se serait exprimé ? 20 

R. Non. 21 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Ce  que  jʹaimerais  faire,  cʹest  vous  montrer  une 22 

séquence, un  extrait de  ce  rassemblement qui peut‐être vous  ravivera  la mémoire,  et 23 

vous pourrez nous dire si vous étiez présent ou non.  24 

Avec votre permission, Monsieur le Président. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Absolument.  26 

Le greffier dʹaudience peut‐il sʹassurer que  la séquence vidéo sʹaffiche bien sur  lʹécran 27 

du témoin ?  28 
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Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Pour voir la vidéo à lʹécran, appuyez sur « PC 1 ». 1 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  signale  que  le  son  est 2 

pratiquement inaudible dans les cabines. 3 

M. SACHDEVA (interprétation) : La cote est DRC‐OTP‐0080‐0002.  4 

La première partie sera diffusée de 00:10:29 à 00:12. 5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Quelle est  la qualité de  lʹaudio, 6 

du son de cet extrait ? Les interprètes seront‐ils en mesure de lʹentendre ? 7 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je pense. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  9 

Les interprètes peuvent‐ils tenter de nous apporter leur aide concernant ce qui est dit ? 10 

Mais nʹhésitez pas à nous  le dire si  jamais  il y a des difficultés pour entendre certains 11 

des orateurs. 12 

M. SACHDEVA (interprétation) :  13 

Q. Monsieur, pour commencer, regardez cet extrait et tentez de nous dire si vous étiez 14 

présent ou non.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Donc, allons‐y. 16 

(Diffusion dʹune vidéo) 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : (Intervention non interprétée)  18 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Votre Honneur, la cabine swahili signale que le 19 

discours est en lingala et quʹil nʹy a pas de cabine lingala dans le présent procès. Merci. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Pouvons‐nous arrêter le... la... la 21 

diffusion ? Je pense que ça suffit pour que le témoin puisse nous dire sʹil était présent ou 22 

non à cette occasion. 23 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Effectivement,  je  vais  demander  au  témoin  de 24 

commenter, mais  jʹaimerais,  avec votre permission, montrer un  autre  extrait où nous 25 

pensons que cʹest M. Mbavazi. 26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Bien,  écoutez,  cʹest  vous  qui 27 

décidez, Monsieur Sachdeva. Est‐ce que vous voulez poser des questions maintenant ou 28 
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est‐ce que vous voulez voir une autre séquence dʹabord, et  la question après ? Cʹest à 1 

vous de choisir. 2 

M. SACHDEVA (interprétation) :  3 

Q. Monsieur, après avoir vu cela, est‐ce que vous vous souvenez si vous étiez présent ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Bon, je... Dʹabord, jʹai « difficile » à déterminer le lieu où la rencontre a eu lieu. Peut‐6 

être,  si  je pouvais me  faire une  idée de  ce  lieu‐là,  ça pouvait me dire quelque  chose, 7 

parce que celui que je vois juste parler, cʹest le gouverneur... parler... cʹest le gouverneur 8 

que  je vois en train de parler, avec un  journaliste, bien sûr, de la RTNC, Karba (phon.), 9 

tenant un poste enregistreur. Donc, je... ça me fait un problème. 10 

M. SACHDEVA (interprétation) : Très bien. Je vais vous montrer une autre séquence. 11 

Pouvons‐nous maintenant passer à la minute 32:10 jusquʹà 38 ?  12 

(Diffusion dʹune vidéo) 13 

Q. Cʹest M. Mbavazi, nʹest‐ce pas ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Cʹest bien lui. 16 

Q. Vous étiez là‐bas ? Vous y étiez ? 17 

R. Je crois que je dois avoir été là parce quʹil sʹagit dʹune manifestation officielle, et mes 18 

collègues, jʹai aperçu certains de mes collègues là. 19 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le Président,  sur  ce  fondement,  jʹaimerais 20 

diffuser une... un autre extrait de M. Mbavazi, et  jʹaimerais poser des questions après 21 

avoir montré cette séquence au témoin. Ma seule inquiétude est que  je me demande si 22 

cʹest toujours du lingala, et je me demande si ça pourrait être interprété. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva, pouvez‐vous 24 

rapidement chercher à savoir si lʹorateur pertinent prononce son discours en lingala ou 25 

dans une autre langue ? Parce que sʹil sʹagit de  lingala, vous nʹallez pas pouvoir poser 26 

vos questions maintenant, me semble‐t‐il. Le swahili, nous pouvons le traiter, mais... 27 

M. SACHDEVA (interprétation) : À moins, par contre, que le témoin ne comprenne. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Oui, Monsieur Sachdeva,  cela 1 

nous  mettrait  dans  une  position  tout  à  fait  étrange,  cʹest‐à‐dire  que  vous  vous 2 

retrouveriez à poser des questions à un  témoin concernant un discours qui sera peut‐3 

être...  qui,  en  dehors  de  lʹaccusé,  personne  ne  saura  ce  qui  a  été  dit,  et  il  faut  que 4 

jʹadmette que ce serait la première fois que je me retrouverais dans cette position.  5 

Je ne dis pas que cela est absolument non acceptable et non admissible, mais cʹest tout 6 

de même extrêmement dangereux.  7 

Monsieur  Sachdeva,  à  moins  que  vous  nʹayez  une  autre  proposition  à  faire 8 

immédiatement,  cela  vous  aiderait‐il  si  nous  faisions  la  longue  pause  de  la matinée 9 

maintenant, de façon à voir si vous pouvez résoudre le problème ?  10 

Je  ne  veux  pas  vous  poser  des  questions  à  ce  sujet,  mais  je  suis  un  peu  craintif 11 

concernant une approche qui consisterait à poser des questions au témoin alors que la 12 

seule  personne  dans  la  salle  dʹaudience  qui  comprend  est  l’accusé,  et  le  témoin  lui‐13 

même. Ça nʹest pas très satisfaisant.  14 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le Président, vous  avez  raison.  Il y  a des 15 

sous‐titres...  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Mais on ne sait pas qui a fait les 17 

sous‐titres.  Nous  ne  savons  pas  sʹils  sont  exacts,  on  ne  sait  pas  sʹils  sont  toujours 18 

exhaustifs. Vous savez, très souvent, les sous‐titres, dans ce type de situation, résument 19 

une  partie  de  ce  qui  est  dit, mais  pas  tout,  et  ils  ne  sont  pas  toujours  précis.  Je  ne 20 

souhaite  pas  vous  rendre  les  choses  difficiles,  mais  cela  peut‐être  potentiellement 21 

important, et nous voulons pouvoir entendre des éléments de preuve qui soient fiables. 22 

M. SACHDEVA (interprétation) : Très bien, Monsieur le Président. 23 

Si  nous  pouvons  faire  la  pause maintenant,  nous  tenterons de  trouver  une  solution, 24 

Monsieur le Président.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Maître Mabille,  Maître  Biju‐26 

Duval, pouvez‐vous coopérer afin quʹune solution soit trouvée, de façon à ce que nous 27 

nous  retrouvions  dans  une  situation  qui  soit  équitable  pour  lʹaccusé  et  pour 28 
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lʹAccusation. Et peut‐être quʹil faudra que nous allions nous entretenir rapidement avec 1 

les personnes qui sont assises dans la cabine swahili.  2 

Nous reprendrons donc lʹaudience à 11 h 25. 3 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 55, est reprise en public à 11 h 25) 4 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 5 

Veuillez vous asseoir. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Alors,  où  en  sommes‐nous, 7 

Monsieur Sachdeva ?  8 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, lʹextrait que jʹaimerais montrer 9 

au témoin est en fait en swahili, et donc, par conséquent, les interprètes devraient être 10 

en mesure dʹen interpréter le contenu. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Avons‐nous à lʹécran lʹinstant où 12 

vous souhaitez commencer ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui. 14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  vais  donc  demander  aux 15 

interprètes  swahili,  dans  la  mesure  du  possible,  « sera »  dʹinterpréter  ce  que  les 16 

différents orateurs vont dire au cours de lʹextrait que nous allons voir. 17 

Très bien, allons‐y. 18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Puis‐je mʹasseoir pendant que cʹest diffusé ? 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Oui,  tout  à  fait, 20 

Monsieur Sachdeva. 21 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Nous  commençons  à  33:22 et  nous  allons  le  jouer 22 

jusquʹà 36:24. 23 

(Diffusion et interprétation dʹune vidéo) 24 

« Les Congolais vivant en  Ituri  se  sont décidés de  rechercher  la paix par  leur propre 25 

initiative. Nous avons eu beaucoup de difficultés à trouver des dirigeants à commencer 26 

par Wamba dia Wamba, Mbusa Nyamwisi qui nous ont  fait souffrir  ici.  Ils ont  tué  la 27 

population,  ils  ont  détruit  les  infrastructures  qui  étaient  importantes  pour  la 28 
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construction de la nation ici, chez nous, en Ituri, au Congo. Alors, au lieu de construire, 1 

ils ont  tué.  Ils ont privilégié  les  antivaleurs,  la  corruption,  lʹinjustice,  et bien dʹautres 2 

antivaleurs. 3 

Alors que nous manquons  les  infrastructures  importantes,  telles que  les hôpitaux,  les 4 

écoles, ils se sont mis à piller la richesse du pays pour se les approprier. 5 

Ils se sont occupés de leurs propres intérêts, alors que la jeunesse, ici, est sacrifiée. Nous 6 

pensons que la paix ne peut venir de loin. La paix ne peut pas venir de la Tanzanie, de 7 

lʹOuganda  ou  dʹailleurs.  Des  jeunes  se  sont  enrôlés  dans  lʹarmée  dans  le  but  de 8 

rechercher  la  paix. Notre  armée,  désormais,  sʹappellera  armée  révolutionnaire ;  une 9 

armée  qui  a  pour  objectif  dʹapporter  le  changement  dans  notre  pays,  quʹil  y  ait 10 

changement dans notre district, dans nos villages. Il faut que les habitants puissent être 11 

en mesure de faire la distinction entre le bien et le mal. Et cette tâche revient aux jeunes. 12 

Vous  voyez,  si  notre mouvement  avait  pour  objectif  dʹapporter  le  désordre,  ici,  au 13 

Congo, nous les avons écartés. Et aujourdʹhui, nous avons construit notre propre armée. 14 

Alors, quelle est la mission de notre armée ? La mission de notre armée est de ramener 15 

la paix au Congo ». 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, Monsieur Sachdeva. 17 

M. SACHDEVA (interprétation) :  18 

Q.  Après  avoir  entendu  ça  de  la  part  de  monsieur Mbavazi,  je  vous  soumets  la... 19 

lʹaffirmation suivante  :  la politique de  lʹUPC et des FPLC était de  recruter des  jeunes, 20 

quel que soit leur âge, dans leurs rangs ; quʹavez‐vous à dire à cela ?  21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  En  fait,  je  voudrais  dʹabord  dire  que  la  première  des  choses,  cʹest  que  le 23 

rassemblement  quʹil  y  a  ici,  ce  nʹest  pas  le  rassemblement  que  le  G5,  Mbavazi,  a 24 

convoqué. Non, cʹest le gouverneur Mileyo Lotiyo — Mileyo : M‐I‐L‐E‐Y‐O — Lotiyo. 25 

Ça, cʹétait... cʹest un... je porte un correctif à ce que vous avez dit au départ, Monsieur le 26 

Procureur. 27 

Maintenant, je reviens sur la question. 28 
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Mbavazi ne dit pas quʹil  faut des  jeunes de quelques... disons, quel que soit  leur âge, 1 

non, il parle des jeunes. 2 

Je crois que nous devons définir ce que cʹest la jeunesse, cette tranche dʹâge des jeunes. 3 

Les  démographes  parlent  de 15 à  59 ans —  15 à  59 ans,  on  est  jeune.  Ce  sont  les 4 

démographes — ce sont les démographes. Il a parlé des jeunes — des jeunes. Il nʹa pas 5 

parlé des enfants. Merci. 6 

Q. Vous avez dit à  la Chambre,  toutefois, quʹil nʹy avait pas de politique de  lʹUPC de 7 

recruter  des  enfants  de  moins  de  18 ans.  Donc,  dʹaprès  votre  témoignage,  ce  que 8 

Mbavazi,  ici, a dit est... ou ce quʹil fait  ici est contraire à ce que vous avez dit, nʹest‐ce 9 

pas ? 10 

R. Non,  je voudrais,  ici, dire que Mbavazi dans ces propos  ici — dans ces propos — a 11 

parlé des  jeunes, mais  il nʹest pas allé en... en  spécifiant  les...  lʹâge de  ces  jeunes.  Il a 12 

parlé des jeunes. Il nʹest pas ici en train de tenir un meeting de recrutement, non. Il ne... 13 

il  ne  tient  pas  un meeting  de  recrutement.  Je  ne  sais  pas  comment...  du moins,  bon 14 

enfin,  je... peut‐être que vous feriez « bon »,  je vous demanderais de... de repréciser un 15 

peu  le...  la dimension même de votre question. Parce que  si  seulement...  je dois mʹen 16 

tenir à ce propos de Mbavazi qui parle des jeunes, parce que moi, je suis allé dans la... 17 

définition de démographe : 15/59 ans. Pourquoi ne pouvez‐vous pas dire que Mbavazi 18 

soutenait  quʹil  fallait  des  jeunes  mais  qui  répondaient  aux  critères  de 18 à  59 ans. 19 

Évidemment  dans  lʹarmée,  généralement,  on  ne  recrute  pas  ceux‐là  qui  dépassent 20 

35 ans. Ça, cʹest connu. 21 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, jʹaimerais quʹune cote EVD soit 22 

attribuée à cet extrait. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Tout à fait. 24 

Ah  !  Concernant  cet...  quand  vous  dites  « cet  extrait »,  vous  voulez  dire  les  deux 25 

orateurs ou celui que nous venons juste dʹentendre ? 26 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  En  fait,  juste  celui  que  nous  avons  entendu  et  sur 27 

lequel jʹai posé des questions. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 1 

Attendez un  instant, Monsieur Sachdeva, parce quʹaprès avoir vu  le premier orateur, 2 

lʹorateur a dit quʹil était peut‐être présent, une fois quʹil avait vu ses collègues dans  le 3 

public. Donc, je pense que là, il sʹagit dʹun élément de preuve pertinent qui a été donné 4 

concernant le fait quʹil avait vu ces deux personnes. 5 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Oui,  je pense que cʹétait après avoir vu  la deuxième 6 

personne. Mais peut‐être que pour être complet,  il  faudrait avoir des cotes EVD pour 7 

chacun des extraits. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Alors, deux cotes EVD, sʹil vous 9 

plaît, une pour le premier extrait et une pour le deuxième.  10 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président. 11 

Le premier extrait qui va de 32 minutes 10 secondes à 38 minutes portera la cote EVD : 12 

EVD‐OTP‐676 (phon.). 13 

Et le second extrait qui va de 33 minutes 23 secondes à 36 minutes 36 secondes portera 14 

la cote EVD : EVD‐OTP‐00677. 15 

M. SACHDEVA (interprétation) :  16 

Q. Monsieur,  vous  avez  parlé  hier,  au  cours  de  votre  témoignage,  de  radio Candip. 17 

Jʹen... Jʹimagine que vous êtes également au courant... vous connaissez la radio Okapi ? 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. Oui. 20 

Q. Okapi était la radio qui était utilisée par les Nations Unies, nʹest‐ce pas, au cours de 21 

cette période ? 22 

R. Oui. La radio Okapi a commencé plus tard. La radio Okapi, cʹest une histoire du mois 23 

de... du mois dʹavril... du mois dʹavril 2003. 24 

Q. Si jʹaffirme quʹelle diffusait peut‐être en février 2003 ? 25 

R. Là,  vous  vous  serez  trompé, parce  que  la  radio Okapi...  nous  avons  commencé  à 26 

suivre la radio Okapi quand nous étions à Dhego. De Mamedi, nous arrivons à Dhego, 27 

parce que cʹétait sur des fréquences modulées. Nous, nous avons suivi ça en avril... en 28 
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mai. Nous, nous avons suivi ça en mai parce que la radio Okapi est arrivée avec le... la 1 

commission de pacification de lʹIturi. 2 

Q. Mais vous aviez quitté... vous aviez quitté Bunia, de mars à mai, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Nous avons parlé hier...  5 

Je vais commencer par vous poser une autre question : à lʹépoque où M. Lubanga était 6 

président de l´UPC, jʹimagine quʹil a donné des interviews, quʹil a eu des entretiens avec 7 

la communauté internationale et les ONG, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Je... je crois oui. Je... comme vous lʹimaginez, moi aussi, je me lʹimagine. 9 

Q.  Hier,  nous  parlions  des  plaintes  de  la  part  des  Nations  Unies  et  dʹautres 10 

organisations  internationales  contre  lʹUPC  et  les  FPLC,  concernant  le  recrutement 11 

dʹenfants soldats. Vous vous souvenez de cela, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Je me souviens de ça. 13 

Q. Vous devez vous souvenir,  je pense, quʹen  février 2003,  la Monuc, à nouveau, sʹest 14 

plainte de M. Lubanga  et de  l´UPC  concernant  le  recrutement dʹenfants de moins de 15 

15 ans ; vous souvenez‐vous de cela ? 16 

R.  Sʹil  faut  parler  toujours  des  accusations  de  la  Monuc  ou  de  la  communauté 17 

internationale,  ou dʹun  certain milieu de  la  communauté  internationale, moi,  je  crois 18 

quʹen fait ce... ce sont des harcèlements auxquels lʹUPC était soumise en tout temps. Ça ! 19 

Et pour des raisons inavouées. Cʹest‐à‐dire, vous pouvez reprendre ça à chaque bout de 20 

temps. Nous avons subi ce traitement injuste plusieurs fois. 21 

Q. Vous vous souvenez que, concernant lʹune de ces plaintes, celle dont je suis en train 22 

de parler, M. Lubanga a répondu à une plainte de la Monuc concernant le fait que des 23 

soldats étaient  recrutés dans  lʹarmée.  Il a  répondu  : « La Monuc ne mʹavait  jamais dit 24 

que lʹon ne pouvait pas recruter des enfants ». Est‐ce que vous vous souvenez de cela ? 25 

R. Je ne me souviens pas de ça. 26 

Q.  Réfléchissez  bien.  Vous  nous  avez  dit  que  la  démobilisation  avait  fait  lʹobjet  de 27 

débats au cours des réunions de lʹexécutif. Vous avez parlé dʹune ordonnance dʹoctobre. 28 
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Vous avez parlé de plaintes de  la communauté  internationale. Cʹest une question qui 1 

était  directement  pertinente  pour M. Lubanga  et  le  secrétariat.  Vous  devez  vous  en 2 

souvenir  de  cette  directe...  de  cette  plainte  très  directe  contre M. Lubanga  et  de  sa 3 

réponse ?  4 

R. En fait, vous faites allusion à une  interview quʹil a eue avec des  journalistes. Je nʹai 5 

pas été présent à cette interview. Je ne sais pas quelle opinion je peux émettre. 6 

Q. Vous souvenez‐vous de cette interview ? Et vous souvenez‐vous que la réponse a été 7 

diffusée ? 8 

R. Jʹai dit que je ne me souviens pas de cette interview. 9 

Q. Peut‐être que je pourrais vous montrer une copie de cette interview, pour voir si cela 10 

vous rafraîchit la mémoire. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous étiez debout il y a quelques 12 

instants, Maître Biju‐Duval ?  13 

Je ne veux pas porter préjudice à votre contribution, mais si on lui montre simplement 14 

lʹinterview  pour  voir  si  cela  lui  rafraîchit  la  mémoire,  est‐ce  que  vous  auriez  une 15 

objection à ça ? 16 

Me BIJU‐DUVAL : Non. 17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Très  bien. Voyons  si  le  fait de 18 

voir lʹinterview a un effet. 19 

Maître Biju‐Duval. 20 

Me BIJU‐DUVAL  : Une objection,  ici. Sauf erreur de ma part, mais  je ne crois pas me 21 

tromper, M. le Procureur ne nous a pas notifié un quelconque document à ce sujet.  22 

Cʹest‐à‐dire que je... je mʹinterroge sur la fiabilité du document quʹon va lui montrer. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  vous  remercie,  Maître 24 

Biju‐Duval.  25 

Monsieur Sachdeva, cela fait‐il partie des documents qui ont été fournis à lʹavance à la 26 

Chambre et à la Défense ?  27 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, mon éminent collègue a tout à 28 
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fait raison, je ne pensais pas que je me retrouverais en position de pouvoir... de montrer 1 

le document au  témoin. Mais après  les...  les  réponses, moi,  je voulais  simplement  lui 2 

proposer le contenu. Mais pour moi, ce nʹétait absolument pas prévisible. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Est‐ce que vous avez des copies, 4 

pour lʹinstant, pour la Chambre ?  5 

M. SACHDEVA (interprétation) : Pour le témoin uniquement. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Ah bon, pas pour  la Chambre. 7 

Asseyez‐vous un instant, Monsieur Sachdeva. (Lʹinterprète se reprend) Puis‐je le voir un 8 

instant, sʹil vous plaît ? 9 

Monsieur Sachdeva, il ne sʹagit pas dʹun article de  journal, cela a été téléchargé sur un 10 

site Internet ; est‐ce que cʹest cela ? 11 

M. SACHDEVA (interprétation) : Il sʹagit dʹun article quʹon trouve sur Internet.  12 

(Discussion entre les juges sur le siège) 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Monsieur Sachdeva,  le témoin a 14 

dit  quʹil  ne  se  souvient  pas  de  lʹinterview.  Sans  nous  avoir  prévenu,  ce  que  vous 15 

souhaitez  faire maintenant, cʹest  lui montrer quelque chose qui a été  imprimé à partir 16 

dʹun site Internet.  17 

Et à  la vue du document, du papier que  jʹai devant moi,  il nʹy a pas grand‐chose qui 18 

peut nous indiquer la provenance du document que vous souhaitez lui soumettre.  19 

Dans ces circonstances, cela, à mon avis, ne va pas servir à grand‐chose. Et je vais donc 20 

vous demander de passer à votre point suivant.  21 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous rendre ce document à M. Sachdeva, je vous prie ? 22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

M. SACHDEVA (interprétation) :  24 

Q.  Avant  que  je  ne  passe  à  un  autre  grand  point,  jʹaimerais  vous  demander  une 25 

précision :  hier,  lorsque  nous  parlions  des  réunions  de  lʹexécutif...  de  la  réunion  de 26 

lʹexécutif dʹoctobre, au cours de laquelle la démobilisation a été abordée, vous avez dit 27 

que le secrétaire à la presse et à la communication rédigeait le procès‐verbal ; vous vous 28 
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souvenez de cela, nʹest‐ce pas ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Oui. 3 

Q. Quel était le nom de cette personne ? 4 

R. Amboko Bebetu. 5 

Q. Je peux bien sûr vous montrer le décret. Mais, en octobre 2002, en fait, M. Amboko 6 

Babate (phon.) était le secrétaire à la culture et au tourisme, nʹest‐ce pas ? 7 

R.  Enfin,  cʹest  une  confusion,  parce  que...  ah  oui,  je  vois. Amboko  Bebetu,  cʹest  en 8 

décembre quʹil est devenu... quʹil a occupé ce poste, mais là, alors, cʹest Mbomo Saga, si 9 

je ne me trompe pas — Mbomo Saga, si je ne me trompe pas. 10 

Q. Bien.  Je ne me  trompe pas  ici,  je  lis dans  le décret.  Je vous ai demandé,  lors de  la 11 

réunion dʹoctobre où on a parlé de la démobilisation, qui a pris le procès‐verbal. Je veux 12 

savoir le nom de la personne qui a rédigé le procès‐verbal ?  13 

R. Je vous ai dit que cʹétait le secrétaire national à la communication et presse. Et hier... 14 

Amboko Bebetu,  je vois. Amboko Bebetu est arrivé à  ce... a occupé  ce portefeuille en 15 

décembre — en décembre. Mbomo Saga, je crois. Mbomo Saga, je crois. À moins que je 16 

me trompe de nom, mais le secrétaire national à la communication et presse. 17 

Q. Donc, au cours de  la réunion où  la démobilisation a été abordée, votre témoignage 18 

est que cʹest Mbomo Saga qui a rédigé le procès‐verbal ; cʹest cela ? 19 

R.  Bon,  je  dis  que  je  certifie  dʹabord  que  cʹest  le  secrétaire  national  à...  le  secrétaire 20 

national à la communication et presse. Alors, la personne qui occupe ce portefeuille, je 21 

mʹimagine... enfin, je crois que ça doit être Mbomo Saga, en ce moment‐là, parce quʹen 22 

décembre, cʹest Amboko Bebetu qui a occupé ce poste. 23 

Q.  La  raison  pour  laquelle  jʹinsiste,  Monsieur  le  témoin,  cʹest  que  jʹai  du  mal  à 24 

comprendre que vous êtes en mesure de donner un témoignage concernant le fait quʹil 25 

nʹy avait jamais eu de recrutement forcé, mais qu’au sujet dʹune question concernant un 26 

secrétaire national au sein de lʹexécutif de l’UPC, vous ne vous souvenez pas. Comment 27 

cela se fait‐il ? 28 
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R. Bon, en  fait,  je crois que du moins,  il ne  faut pas que cela vous étonne, parce quʹil 1 

sʹagit dʹune situation de mois de... dʹoctobre 2002. Les noms des  individus,  le  texte,  le 2 

décret que vous avez là, je ne peux pas avoir ce décret dans la tête, in extenso, cʹest à dire 3 

dire  que  tel...  je  peux  être  en mesure  de  situer  à  90 pour  100 que  tel  a  occupé  tel 4 

portefeuille, tel, tel autre, mais me dire que non, que je reprenne, que jʹassocie les noms 5 

des  gens  sans  quʹil  nʹy  ait  une  erreur  quelconque,  ah  non,  lʹhomme  est  faillible. Ma 6 

mémoire peut aussi me trahir après toutes ces années que je... disons, toutes ces années 7 

qui se sont écoulées, et surtout toutes ces années que je... je viens de passer à la prison. 8 

La mémoire doit être quelque peu aussi en train de... même le réseau des antennes de 9 

communication téléphonique bouge aussi, même si cʹest branché sur ordinateur. Oui. 10 

Q. Maintenant, nous avons parlé de M. Adubango Biri hier, vous en souvenez vous ? 11 

R. Oui. 12 

Q.  Il  était un  secrétaire  national  à  lʹépoque  où  vous  étiez  secrétaire  national  adjoint, 13 

nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Son poste avait trait à la jeunesse et au sport, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui. Aussi. 17 

Q. Tout comme vous, il aurait été présent au cours des réunions de lʹexécutif ? 18 

R. Il était présent. 19 

Q. Il lʹa dit... Il était, comme vous lʹavez dit, un co‐fondateur de l’UPC ; cʹest bien cela ? 20 

R. Cʹest un co‐fondateur. 21 

Q. En  février 2003, vous vous souviendrez quʹil a soulevé une question concernant  la 22 

formation des officiers des FPLC pour démobiliser  les enfants au  sein de... des FPLC 23 

dont les âges allaient de 10 ans à 16 ans. 24 

R. Oui. Il a fait allusion à la démobilisation des enfants, mais il nʹa pas précisé au cours 25 

de la réunion lʹâge de ces enfants. 26 

Q. Vous êtes sûr de cela ? 27 

R. Je suis sûr de ça. 28 

ICC-01/04-01/06-T-346-FRA ET WT 07-04-2011 31/69 SZ T



Procès – Témoin DRC‐DO1‐WWWW‐0019  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

07/04/2011    Page 32 

Q. Jʹaimerais vous montrer un document. Cʹest à lʹintercalaire 23 du premier classeur de 1 

lʹAccusation, la cote EVD 518‐00113.0055 pour la cote... pour le numéro ERN.  2 

Je vous prie de bien vouloir mʹexcuser, cʹest « 070 » à la fin. Et jʹai une meilleure copie de 3 

la chambre forte pour le témoin. 4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

Monsieur, vous pouvez sortir le document de  la pochette plastique, ce serait peut‐être 6 

plus facile. 7 

Première question : avez‐vous déjà vu ce document ? 8 

R. Non. 9 

Q. Vous voyez le logo de l’UPC, en haut, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Si vous allez à la fin du document, vous verrez quʹil y a un tampon, et quʹil est signé 12 

par Marcel Adubango Biri ; cʹest bien cela ? 13 

R. Oui, mais je ne saurais pas certifier la signature, parce que je nʹai pas le spécimen de 14 

signature de tous les collègues en tête... dans la tête.  15 

Q. Vous verrez que le document a été envoyé en copie au président de lʹUPC, et dans la 16 

liste des personnes envoyées en copie, le coordinateur de lʹexécutif, qui à lʹépoque était 17 

votre chef, cʹest bien cela, M. Djalum ?  18 

R. En tant que coordonnateur de lʹexécutif, parce quʹil faut quʹon distingue les choses : 19 

Djalum est mon chef comme secrétaire national à lʹintérieur et aux affaires coutumières, 20 

mais ici on lui réserve la copie comme coordonnateur de lʹexécutif. Ça fait deux offices 21 

différents. 22 

Q. Jʹai bien compris, mais M. Djalum, cʹétait votre boss, nʹest‐ce pas, votre chef ?  23 

R. Ici, coordonnateur de lʹexécutif. En tant que coordonnateur de lʹexécutif,  je vous dis 24 

quʹil a un autre cabinet. Mais en  tant que secrétaire national à  lʹintérieur,  je suis de ce 25 

secrétariat, alors directement il est mon chef. Ça, cʹest cette différence importante. 26 

Q. Vous  verrez,  si  vous  revenez  sur  la  première  page,  que  le document  est daté du 27 

12 février 2003.  28 
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R. Oui. 1 

Q. Et  à  lʹinstar de  lʹautre document,  il  y  a un  numéro de  référence  sous  la date  qui 2 

indique quʹil provient du cabinet du secrétaire national. 3 

R. Oui. 4 

Q. Et il est adressé à monsieur... bon, enfin au commandant G5 du FPLC ; nʹest‐ce pas ? 5 

R. Oui. 6 

Q.  Sujet,  tel  quʹil  apparaît  sur  la  gauche,  indique  que  ça  porte  sur  la  sélection...  la 7 

désignation de 13 officiers formateurs pour DDRRR — enfants soldats ; nʹest‐ce pas ? 8 

R. Cʹest  ce que  je vois, mais  si vous pouvez me permettre ne  fût‐ce quʹun  tout petit 9 

instant pour que je mʹimprègne quand même du contenu de ce texte. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous en prie, Monsieur, prenez 11 

votre temps. Par chance, le document nʹest pas trop long, mais prenez le temps de le lire 12 

en entier, oui. 13 

(Le témoin sʹexécute) 14 

Bien. Poursuivez sʹil vous plaît, Monsieur Sachdeva. 15 

M. SACHDEVA (interprétation) : Merci. 16 

Q. Vous verrez, après avoir lu le document, que dans le premier paragraphe, il apparaît 17 

assez clairement que ceci a trait à des enfants soldats âgés de 10 à 15 ou 16 ans. À la vue 18 

de  cela, que pouvez‐vous me dire de votre  témoignage,  tel que vous venez de me  le 19 

dire, selon lequel les âges nʹétaient pas identifiés ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Bien. Je vous ai dit qu’à  la réunion de  lʹexécutif,  lorsque nous nous sommes réunis, 22 

comprenez bien, lʹinstance même qui est le gouvernement au sein... dans une rencontre 23 

du gouvernement, on ne traite pas de correspondance. Vous conviendrez avec moi que 24 

dans  une  réunion  du  gouvernement,  chaque  ministre  ne  vient  pas  présenter  ses 25 

correspondances.  On  vient  plutôt  traiter  de  grands  sujets  qui  devront  maintenant 26 

revenir dans les cabinets respectifs pour en faire maintenant... pour maintenant lʹécouler 27 

en correspondance et cetera.  28 

ICC-01/04-01/06-T-346-FRA ET WT 07-04-2011 33/69 SZ T



Procès – Témoin DRC‐DO1‐WWWW‐0019  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

07/04/2011    Page 34 

Donc il y a deux choses différentes. Cʹest‐à‐dire la correspondance que nous avons ici, 1 

cʹest un document qui émane de ce secrétariat national, O. K ? Et que  les  termes dans 2 

lesquels  le document est coulé  ici, ce sont des termes qui sont spécifiquement ceux de 3 

lʹexpéditeur, cʹest‐à‐dire du secrétaire national à  lʹéducation,  ici,  jeunesse et...  jeunesse 4 

et... secrétaire national à lʹéducation nationale.  5 

Alors, en ce qui concerne les âges, lors de notre rencontre, nous nʹavons pas parlé de 10, 6 

15, 16 ans. En fait, cʹest lui, à son niveau, qui a estimé quʹil pouvait bien circonscrire ces 7 

âges en ces termes‐là. Cʹest bien  lui. Nous nous sommes  limités seulement à parler de 8 

tous les jeunes qui ont moins de 18 ans. Moins de 18 ans.  9 

Et  bien  plus  que  ça,  parce  qu’en  fait,  pour  nous  il  ne  sʹagissait  pas  de  DDRRR.  Il 10 

sʹagissait tout simplement dʹun programme de démobilisation. Parce que le DDRRR ici, 11 

ça,  cʹest un programme  spécifique pour  les  ex‐FAR,  Interahamwe  et autres  à  lʹest du 12 

Congo.  13 

Donc cʹest une correspondance qui, à mon avis, cʹest une correspondance qui ne reflète 14 

pas le... les... toutes les idées émises lors de débats au niveau de lʹexécutif. 15 

Q. Merci de votre réponse. Je comprends bien, dʹaprès ce que vous nous dites, que vous 16 

nʹaviez  pas  vu  ce  document ;  mais  en  même  temps  est‐ce  que  vous  avez...  vous 17 

connaissiez lʹexistence de celui‐ci ? 18 

R. Si je connaissais lʹexistence de quoi, lʹexistence de ce document ? Non. 19 

Q.  Je  vais  être  juste  avec  vous. Cʹest  vrai,  je  vous  ai  demandé  si M. Adubango  Biri 20 

participait  aux  réunions de  lʹexécutif ; mais  en  fait, ma  question  était  simplement de 21 

savoir  si,  en  février  2003,  vous  vous  souvenez  quʹil  ait  soulevé  la  question  de  la 22 

formation dʹofficiers du FPLC pour  la démobilisation dʹenfants du FRPI âgés de 10 à 23 

16 ans. Donc je ne précise pas si ça a été soulevé, ce point, pendant une réunion. Alors, 24 

jʹaimerais savoir si vous avez compris ma question par rapport à une réunion.  25 

R. Enfin, si vous voulez bien revenir un peu sur ça, parce que...  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Moi non plus,  je comprends pas 27 

très bien ce que vous voulez dire, Monsieur Sachdeva. 28 
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M. SACHDEVA (interprétation) : Je vais peut‐être poser la question différemment.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Dʹaccord, mais pourquoi ne pas 2 

poser  la question — celle que vous avez posée au départ — de telle sorte à ce quʹil ne 3 

puisse pas y avoir de confusion ? 4 

M. SACHDEVA (interprétation) :  5 

Q. Ce que  je voudrais  savoir, Monsieur,  cʹest pourquoi vous  avez dit que vous  étiez 6 

certain que les âges nʹétaient pas identifiés ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Je vous dis que  je suis certain que  les âges nʹavaient pas été  identifiés parce qu’au 9 

sein de  lʹUPC, ou des FPLC, en  fait, on nʹa  jamais  fait allusion à un âge de 10, 11, 12, 10 

13 ans, 14 ans. En fait, bon, je ne sais pas si je dois apporter la preuve de... du moins de... 11 

vous voulez bien que  je...  je défende  la cause de...... de quoi, de... absolument  la cause 12 

que présente ici mon collègue qui a établi, adressé sa correspondance dans son cabinet.  13 

Nous nʹavons pas parlé des âges, cʹest moi qui vous  le dis. Je témoigne en ces termes. 14 

Nous  avons  plutôt,  parce  quʹil  fallait  rester  logiques  en  nous‐mêmes,  nous  sommes 15 

restés dans lʹesprit de la... du décret de la démobilisation. Si ici le collègue a parlé de 10, 16 

15, 16 ans ; ça, cʹétait sa façon de cerner ces âges. Et cela lʹengage.  17 

Q. Mais cʹest un document officiel de lʹUPC avec copie au président, signé, il porte un 18 

tampon du cabinet, et qui parle dʹenfants soldats au sein de  lʹUPC, âgés de 10 à 15 ou 19 

16 ans. 20 

R. Cʹest un document de... dʹun secrétariat national... 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) :  22 

Q. Je vous en prie poursuivez.  23 

LE TÉMOIN :  24 

R.  Jʹai  dit  que  cʹétait  un  document  du  secrétariat  national.  Cʹest  un  document  du 25 

secrétariat national. Et un ministère, sʹil faut le dire, de... de  lʹUPC, et qui avance, bien 26 

sûr, deux éléments qui, malheureusement, ne sont pas... nʹexpriment pas le terme dans 27 

lequel nous avons eu à échanger au sein de lʹexécutif. Et il faudra peut‐être chercher à 28 
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comprendre si, au vu de ceci, ceux‐là à qui  la correspondance a été réservée nʹont pas 1 

pu  réagir ;  ça  encore. Ça  encore !  Et  là,  peut‐être,  question  de  voir  dans  le...  le...  les 2 

archives  de  la  présidence,  que  vous  détenez,  bien  sûr,  si  on  ne  peut  pas  avoir  de 3 

réaction du président et  la réaction de  tous ceux‐là à qui  la copie a été réservée ; cʹest 4 

comme ça que nous travaillions. 5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Monsieur  Sachdeva,  il y  a des 6 

limites à cela. Cʹest un document qui nʹa pas été rédigé par le témoin, dont il nʹétait pas 7 

au  courant  auparavant.  Donc,  vraiment,  il  y  a  une  limite  aux  questions  que  vous 8 

pourrez déduire en vous  fondant  sur un document quʹil nʹa pas  rédigé, et, comme  je 9 

viens de le dire, dont il nʹétait pas au courant auparavant.  10 

Est‐ce que, Maître, vous avez une objection supplémentaire ? Et si cʹest le cas, je vous en 11 

prie...  12 

Me  BIJU‐DUVAL  :  Oui,  Monsieur  le  Président,  M. le  Procureur  a  dénaturé  la 13 

présentation  faite  du  document.  Dans  sa  question,  il  a  prétendu  que  le  document 14 

concernait  les  enfants  soldats dans  lʹUPC. Or,  à aucun moment dans  ce document,  il 15 

nʹest précisé que  les enfants soldats sont... seraient ceux présents dans  les FPLC, dans 16 

lʹUPC. Il sʹagit‐là dʹun détail particulièrement important que le Procureur a ajouté dans 17 

la présentation quʹil a faite du document ; et cela me paraissait suffisamment important, 18 

voire déloyal, pour le souligner. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Alors,  où  vous  proposez‐vous 20 

dʹaller, Monsieur Sachdeva, avec ce document — si vous vous proposez toutefois dʹaller 21 

quelque part ? 22 

M. SACHDEVA (interprétation) : Jʹavais quelques questions supplémentaires, puis une 23 

suggestion finale. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Mais sur quel sujet ? Étant donné 25 

ce que je viens de dire à propos des limites de lʹutilisation adéquate que lʹon peut faire 26 

de ce document, est‐ce que vous vous proposez de poser des questions qui respectent 27 

mes indications ou allez‐vous défier mes indications ? 28 
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M. SACHDEVA (interprétation) : Je vais tenter de me tenir à vos indications, Monsieur 1 

le Président. 2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Merci,  oui.  Je  vous  en  prie, 3 

poursuivez. 4 

M. SACHDEVA (interprétation) :  5 

Q.  Sur  la gauche,  sous  la mention  « objet », quel  est  le  terme utilisé pour décrire  les 6 

soldats ? Ce nʹest pas « enfant » ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Il est écrit ici : « enfant soldat ». 9 

Q. Vous avez dit que, peut‐être, des enfants de moins de 15 ans auraient pu passer à 10 

travers les mailles du filet, et peut‐être certains dʹentre eux se seraient retrouvés au sein 11 

de lʹUPC. Moi, je suggère que vous avez tort, et quʹen fait, UPC et FPLC ont recruté et 12 

utilisé beaucoup... des centaines, peut‐être, d’enfants de moins de 15 ans. 13 

R. Je réaffirme ce que  je vous avez déjà dit. Je ne suis pas de votre avis. Je ne partage 14 

pas... je ne partage pas votre avis. Et je vous laisse rester dans... je vous laisse le soin de 15 

rester dans cet imaginaire. 16 

Q. Il nʹy a pas de mention de faite au décret dʹoctobre dans ce document, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui, il nʹy en a pas. 18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, pourrais‐je avoir un instant, sʹil 19 

vous plaît ?  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Certainement. 21 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 22 

M. SACHDEVA (interprétation) :  23 

Q.  Je vous  suggère que  le programme dont on parle  ici n’a en  fait  jamais été mis  en 24 

œuvre à  lʹinitiative du président Lubanga ;  il nʹa  jamais mis en œuvre ce programme. 25 

Quʹavez‐vous à dire ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Voudrez‐vous expliciter un peu, parce que vous parlez du programme ;  il sʹagit de 28 
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quel programme ? 1 

Q.  Je  parle  du  programme  pour  désigner,  ou  former,  13 officiers  du  FPLC  à  la 2 

démobilisation — formateurs pour la démobilisation. Ce programme nʹa jamais eu lieu, 3 

nʹa jamais avancé, puisque M. Lubanga l’a annulé ? 4 

R. Non, ce programme a eu lieu. 5 

Q. Et qui a dirigé ce programme ?  6 

R.  Bien.  Ce  programme  a  été  celui‐ci  initié  par  le  secrétariat  national  à  lʹéducation 7 

nationale. Et lui‐même, le... le directeur... disons, le... le secrétaire national, il a pris soin 8 

de conduire ce programme, cette rencontre. 9 

Q. Je vois que, pour répondre à la question, vous avez lu le document. Est‐ce que votre 10 

réponse se  fonde sur ce qui apparaît dans ce document ou est‐ce quʹelle se  fonde sur 11 

votre connaissance ? 12 

R. Ma réponse se fonde sur base du rapport qui nous a été dressé lors dʹune rencontre 13 

de lʹexécutif, par le ministre, le collègue, Adubango. 14 

Q. Je dois reposer la question je crois .Quand a eu lieu cette réunion au cours de laquelle 15 

ce programme a été débattu ? 16 

R. Du moins, le compte‐rendu nous a été fait à la fin du mois de février par le ministre 17 

concerné. Il nous a rendu compte de ce quʹil a entrepris dans ce sens. 18 

Q. Même si ce programme a été lancé, il nʹaurait porté que sur les enfants âgés de 10 à 19 

16 ans qui souhaitaient quitter lʹUPC, nʹest‐ce pas ?  20 

R. Enfin,  je vous ai dit que...  je vous ai dit  ici que  je ne mʹen  tenais pas à ces âges. Et 21 

puis,  je ne voudrais pas mʹen  rester dans cette spéculation non plus, parce quʹil nʹy a 22 

que  lʹauteur qui doit  justifier pourquoi  il a préféré cerner ces âges de cette manière‐là, 23 

parce quʹau sein du FPLC, il nʹy a jamais eu des enfants de 10, 11, 12 ans ou 13, comme 24 

on  peut  lʹentendre  ici.  Donc,  sʹil  y  a  eu  un  problème  au  niveau  du  secrétariat  du 25 

collègue,  je  crois  que  vous  allez  mʹépargner  de...  de  cet  exercice  à  expliquer  la 26 

pertinence de ces âges. 27 

Q. Je ne vous demande pas de spéculer. Vous avez témoigné sur  le programme et sur 28 
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les mesures qui ont été prises pour le mettre en œuvre ce programme. Laissons de côté 1 

la question des âges pour lʹinstant.  2 

Je  vous  suggère  que  ce  programme  nʹa  porté  que  sur  les  jeunes,  les  enfants,  qui 3 

souhaitaient quitter lʹUPC ; quʹavez‐vous à dire là‐dessus ? 4 

R. Le programme concernait  les mineurs qui voulaient quitter de  lʹUPC. Et outre des 5 

mineurs,  il  faudra  savoir  également quʹil y  a des mineurs qui œuvrent dans  le... qui 6 

œuvrent également dans le... les forces dʹautodéfense. 7 

Q. Dans ce document, les forces d’autodéfense nʹapparaissent nulle part, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Bon, en fait, il sʹagit ici de la démobilisation... 9 

Q. Pardon de vous  interrompre.  Je vous demande bien de bien vouloir  répondre à  la 10 

question. Il nʹest pas fait mention des forces spéciales dʹautodéfense dans ce document, 11 

oui ou non ?  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Avant  que  vous  répondiez. 13 

Maître Biju Duval. 14 

Me BIJU‐DUVAL  : La manière dont  le M. le Procureur  interrompt  le témoin alors quʹil 15 

commence sa réponse, cʹest inadmissible. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Oui, essayons de nous en tenir à 17 

une approche civilisée.  18 

Q. Je crois, Monsieur, quʹon vous demande simplement de faire un commentaire sur ce 19 

document. Et ce que lʹon vous demande, cʹest si, comme cela est suggéré, il nʹest pas fait 20 

mention dans ce document des forces dʹautodéfense. En substance, est‐ce que vous êtes 21 

dʹaccord avec cette affirmation ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Ici, il nʹest pas fait mention des forces dʹautodéfense et aussi, il nʹest pas non plus fait 24 

mention, de manière explicite, des FPLC. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva. 26 

M. SACHDEVA (interprétation) :  27 

Q. Eh  bien, Monsieur,  ce nʹest pas  exact.  Il  est  adressé  au G5 des  forces patriotiques 28 
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pour la libération du Congo. Donc, les FPLC sont mentionnées.  1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Il est adressé au commandant G5 des forces patriotiques pour la libération du Congo 3 

FPLC, bien sûr, tout en sachant très bien quʹil nʹa pas seulement... il nʹa pas seulement 4 

des prérogatives au sein des FPLC, mais  ses prérogatives vont plus  loin que ça, vont 5 

également dans la population. Donc, ce sont... ses prestations devront avoir également 6 

un impact positif dans la société. 7 

M. SACHDEVA (interprétation) : Puis‐je disposer dʹun temps supplémentaire ? 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr. 9 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  10 

M. SACHDEVA (interprétation) :  11 

Q.  Jʹai  fini  sur  ce qui  est  le  fond du document, mais  jʹavais  juste une question  sur  le 12 

numéro de référence, si vous me permettez.  13 

Monsieur, le numéro de référence qui apparaît sous le lieu et la date,  je crois que cʹest 14 

numéro 009SNFDNCABUPCRP02, 2003. 15 

R. Cʹest ce que jʹai lu aussi. 16 

Q. Le numéro 009,  cʹest un numéro qui  est  attribué  spécifiquement  au document qui 17 

marque... cʹest un numéro de référence spécifique à ce document, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Voudriez‐vous un peu revenir à cette question pour que je la comprenne mieux ?  19 

Q. Je vais essayer dʹêtre plus clair.  20 

Le numéro 009 que lʹon voit identifie le document ? 21 

R. Oui, cʹest le numéro de la lettre. Dans la correspondance administrative, en fait, il y a, 22 

à chaque émission dʹune  lettre,  il y a une... un numéro qui  lui est attribuée. Et  je crois 23 

que cʹest ça le numéro de la lettre — 0009. O.K. ? 24 

Q. Ah  oui,  je  vois. Donc,  si  jʹai  bien  compris,  lorsque  lʹon  part  du  début  de  lʹannée 25 

jusquʹà la fin de lʹannée, sʹil y a plusieurs documents qui émanent de cette division, les 26 

chiffres, les numéros seraient séquentiels, par ordre ascendant, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Oui, tout à fait, ça évolue. Cʹest‐à‐dire cʹest la neuvième lettre émise par le secrétariat 28 
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national. Et si une autre  lettre intervenait, ce numéro... le numéro serait porté à 010 — 1 

010, 011 jusquʹau... à la fin de lʹannée.  2 

Q. Donc... donc, par exemple, si lʹon passe au mis de juin ou juillet 2003, ou février 2003, 3 

il peut y avoir un numéro 50 ou 60, et cetera. Donc, le chiffre augmente au fil de lʹannée, 4 

nʹest‐ce pas ?  5 

R. Cʹest ça. Cʹest ce que prévoient les règles de la correspondance.  6 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, veuillez mʹexcuser un instant.  7 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 8 

Cʹest la fin de mon interrogatoire. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  vous  remercie  Monsieur 10 

Sachdeva.  11 

Maître Biju‐Duval, je pense que vous avez quelques questions supplémentaires. 12 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Un instant, sʹil vous plaît.  14 

(Discussion entre les juges sur le siège) 15 

Maître Biju‐Duval, poursuivez, sʹil vous plaît. 16 

Me  BIJU‐DUVAL  : Merci, Monsieur  le  Président.  Jʹindique  que  jʹai  quelques  brèves 17 

questions. Mais aussi, nous souhaiterions présenter au témoin... représenter au témoin 18 

un bref extrait de la vidéo qui a été présentée ce matin, et qui suppose la présence dʹun 19 

interprète  lingala.  Donc,  peut‐être  que  le  temps  de  mettre  en  place,  de  trouver 20 

lʹinterprète,  et  cetera,  nous  pourrions  brièvement  examiner  ce  point  en  début 21 

dʹaprès‐midi  à, moins  que  lʹinterprète  soit  disponible  encore  plus  rapidement. Mais 22 

jʹindique cette difficulté logistique à résoudre. 23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Pouvez‐vous poser maintenant 24 

certaines de vos questions ?  25 

Et  je demanderais  à...  au greffier dʹaudience  sʹil  est possible dʹavoir un  interprète de 26 

lingala pour nous aider cet après‐midi à un moment ou à un autre. Et je suis certain que 27 

lʹon va pouvoir sʹorganiser dans ce sens.  28 
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QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DE LA DÉFENSE 1 

PAR Me BIJU‐DUVAL :  2 

Q. Bonjour Monsieur.  3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Bien le bonjour. 5 

Q. Tout dʹabord, une brève question de... sur un détail de dates. Lorsque vous avez été 6 

questionné  par Mme le  Procureur,  le  5 avril,  elle  vous  a  posé  la  question  suivante : 7 

« Donc,  le  13 juin  2002,  Thomas  Lubanga  et  un  certain  nombre  de membres  de  la 8 

délégation, pas tous les membres de la délégation, ont été arrêtés, nʹest‐ce pas ? » Vous 9 

avez  répondu  :  « Tout  à  fait ».  Fin de  citation. Et  il  sʹagissait de... de  lʹarrestation de 10 

Thomas Lubanga à Kampala.  11 

En  ce  qui  concerne  la  date  du  13 juin  2002,  est‐ce  que  vous  aviez...  vous  avez  un 12 

souvenir personnel précis de cette date en particulier ? Ou, est‐ce que vous vous êtes 13 

contenté dʹaccepter la suggestion qui vous était faite ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R.  Je nʹai pas avec moi, bien sûr, en  tête, un... du moins, au 13 juin... du moins,  je...  je 16 

suis allé avec... sachant dʹabord que le fait dʹarrestation était un fait réel, jʹai dû accepter 17 

dʹabord... du moins,  là,  je...  je...  jʹai  compris  que  lʹarrestation  serait  intervenue  à une 18 

période de  temps ou à une date qui  serait probablement, ou  fort probablement,  celle 19 

que Mme le Procureur a avancé.  20 

Néanmoins,  je sais qu’à Bunia...  je sais qu’à Bunia,  le départ de Thomas de Bunia est 21 

intervenu  juste quelques  jours après quʹil y ait eu... après quʹil y ait eu la mort de... du 22 

commandant Claude — du  commandant Claude de  lʹAPC —,  lorsque  le...  lorsque  les 23 

mutins se sont... lorsque Claude est descendu défier les mutins dans leur domicile, les 24 

mutins ne lʹont pas épargné. 25 

Alors,  il sʹen est suivi  le soir un accrochage assez sérieux, une attaque du domicile de 26 

Thomas. Et, peu après, disons, cette nuit‐là, avec le concours de lʹUPDF, Thomas a eu la 27 

vie  sauve. Et,  au  lendemain,  cʹétait  son...  cʹétait déjà  son départ qui  sʹannonçait pour 28 
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lʹOuganda.  Il nʹy a que ce se souvenir‐là que  je garde  jusquʹà ce  jour, pour situer son 1 

départ. Et je ne serais peut‐être pas... il est fort probable que cela soit intervenu à Bunia 2 

juste à  la  fin du mois de mai ou au début du mois de  juin parce que, quelque  temps 3 

après, ce sera lʹarrestation de Thomas à Kampala, pour Kinshasa. Donc, ce... 4 

Q. Merci. 5 

Lorsque vous avez été questionné hier par M. le Procureur,  il vous a demandé où  se 6 

trouvait  le  procès‐verbal  dʹune  réunion,  et...  Alors,  jʹindique  la  référence  de  la 7 

transcription : cʹest la transcription 345 du 6 avril, page 51 dans la version française.  8 

Vous avez indiqué que vous ne pouviez pas situer ce document, et vous avez dit « après 9 

quʹaussi la Monuc ait cassé les portes de nos bureaux et de nos maisons pour ramasser 10 

tout ce qui pouvait... tout ce quʹon pouvait avoir comme paperasse. » Ma questions est 11 

la suivante : lorsque vous parlez de « la Monuc qui casse les portes de nos bureaux et de 12 

nos maisons », et qui... et qui ramassait ce que vous pouviez avoir comme paperasse, à 13 

quels événements faisiez‐vous référence ?  14 

R.  Oui.  Lorsque  nous  étions  encore  à  Bunia,  nous  avons  lʹUPC/RP,  les  cadres  de 15 

lʹUPC/RP,  civils  comme militaires, ont  subi,  à un  certain moment, des  actions...  je ne 16 

voudrais pas  les qualifier de vandalisme, mais,  en  fait... mais, du moins,  il  est arrivé 17 

plusieurs  fois que  la Monuc encercle un quartier des  cadres, ou alors, encercle  le  site 18 

administratif  de  lʹUPC/RP,  casse  les  portes,  arrête  les  gens,  pillent.  Et  sʹil  faut 19 

maintenant...  sʹil  le  faut...  sʹil  le  faut...  sʹil  faut aller  tout  en  relevant  ces  faits,  je peux 20 

dʹabord remonter du temps de lʹArtémis même, parce que je vois, par exemple, au mois 21 

de  juin  2003,  lʹArtémis  qui  casse  les  bureaux,  les  installations  administratives  de  la 22 

mairie  de  Bunia,  et  ramasse  tout  ce  quʹil  y  a  comme  documents  et  matériel.  Le 23 

15 septembre, parce que cʹest à partir du 15 septembre 2003 que la Monuc a commencé 24 

ses opérations ; un  jour qui  correspondait, bien  sûr... un  jour qui  correspondait, bien 25 

sûr,  à...  au  troisième  anniversaire  de  lʹUPC. Mais  ce  jour‐là,  fort  curieusement,  tous 26 

ceux‐là qui étaient dans  le quartier du chef dʹétat‐major général vont se retrouver... ce 27 

quartier... ils vont se retrouver quadrillés par la Monuc, les Casques bleus de la Monuc, 28 
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qui vont, ce  jour‐là, défoncer  les postes de  la maison du chef dʹétat‐major général,  ils 1 

vont ramasser tout les effets quʹil y avait. Ils ne sʹarrêteront pas seulement là, et ils iront 2 

plus  loin  jusquʹà  casser  la  résidence  du  président  qui  était  déjà  à Kinshasa,  dʹoù  ils 3 

avaient  ramassé également  tous  les effets et aussi  le cabient... son cabinet, où  tous  les 4 

effets ont été ramassés.  5 

Et au‐delà de ça vient déjà le mois de... dʹoctobre et novembre, et même tout au début 6 

de  lʹannée  2004,  ces  opérations  se  sont  étendues  également  dans  les  habitations  des 7 

autres  cadres  de  lʹUPC.  Donc,  ce  sont  des...  des  faits  que  nous  avons  vécus 8 

impuissamment,  passivement.  Et  lorsque  nous  avons  revu  ce  document  ici,  on  sʹest 9 

dit que ce sont des documents qui ont été ramassés de cette manière‐là, sans que nous 10 

soyons associés pour cette fin de la justice, que nous trouvons aussi noble, pourvu que 11 

lʹIturi retrouve, bien entendu, à travers cette justice, le meilleur compte qui lʹattend. 12 

Me BIJU‐DUVAL : Une seconde. Je vous demande une seconde dʹindulgence. 13 

Q.  Savez‐vous  si  tel ou  tel  cadre de  lʹUPC  concerné  aurait,  à un moment donné...  je 14 

reformule ma question : savez‐vous si, à un moment donné, la Monuc ou membres de la 15 

force Artémis  auraient  restitué,  dʹune manière  quelconque,  à  leur...  à  lʹUPC,  ou  aux 16 

cadres concernés, les documents saisis ?  17 

R. Non, je ne connais aucun moment. Cʹest‐à‐dire que ce sont des documents qui nʹont 18 

jamais été rendus à lʹUPC, jamais.  19 

Je  me  rappelle  que  Michel  Angaika,  par  exemple...  Michel  Angaika,  le  secrétaire 20 

particulier  du  président  Thomas,  sʹest  plaint,  à  un  certain  moment,  à  la  Monuc, 21 

demandant même  à  la Monuc  de  sélectionner  des  effets  qui  ont  été  ramassés  de  la 22 

présidence — ses effets personnels, pour les lui rendre. ... mais ces effets nʹont jamais... 23 

les effets personnels de Michel Angaika nʹont jamais été rendus.  24 

Me BIJU‐DUVAL : Merci. 25 

Monsieur le Président, maintenant, on arrive à la question de lʹextrait vidéo, avant dʹen 26 

terminer avec mes questions supplémentaires. 27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Est‐il  impossible  de  traiter 28 
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dʹautres...  les  autres  questions  avant  de  passer  la  vidéo, Maître  Biju‐Duval ?  Je  ne 1 

souhaite pas vous imposer une pression quelconque. Si vous préférez procéder dans cet 2 

ordre, effectivement, nous... nous le ferons.  3 

Me  BIJU‐DUVAL  :  Je  mʹenquiers  auprès  de...  de  mon  équipe  si  dʹautres  questions 4 

peuvent être posées. Mais en ce qui me concerne, je nʹen ai pas dʹautres. 5 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 6 

Donc, je nʹai pas dʹautres questions à poser, autres que celles concernant ce bref extrait 7 

vidéo. 8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Eh bien,  à  ce moment‐là, nous 9 

allons procéder ainsi. Et nous espérons quʹun « Lingala »...  je vois quʹil semblerait que 10 

cela soit possible ;  11 

Vous êtes debout, Monsieur Sachdeva. 12 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Oui, Monsieur  le Président,  ça nʹest pas encore une 13 

objection, mais je voudrais demander à ce stage... à ce stade, je ne vois pas comment le 14 

fait de revoir cette...  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous pouvez en discuter avec Me 16 

Biju‐Duval pendant  le déjeuner. Et  si  votre  objection  est  toujours  valable  après  cette 17 

conversation, vous pourrez la reformuler, la présenter, à 14 h 30. 18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Très bien. Merci. 19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Monsieur  le  témoin, vous allez 20 

pouvoir  bientôt  rentrer.  Votre  témoignage  est  quasiment  terminé,  et  à  moins  que 21 

quelque chose dʹextrêmement grave ne se produise cet après‐midi, nous aurons terminé 22 

votre interrogatoire, je pense, peu de temps après 14 h 30. Et nous vous reverrons donc 23 

à ce moment‐là. Merci. 24 

(Lʹaudience, suspendue à 12 h 49, est reprise en public à 14 h 29) 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

Veuillez vous asseoir.  27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Merci, Monsieur Diakieze, pour 28 
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avoir fait le portier.  1 

Y a‐t‐il des remarques ?  2 

M. SACHDEVA (interprétation)  : Monsieur le Président, lʹAccusation et la Défense ont 3 

résolu la question qui était en suspens.  4 

Peut‐être une question dʹintendance,  avant que mon  éminent  confrère ne  commence, 5 

avec votre permission.  6 

Pour référence,  lʹERN du dernier document que  jʹai montré au  témoin, concernant  les 7 

enfants soldats, est DRC...  (l’interprète se reprend) DRC‐00113‐070. Et  il sʹagit de  la cote 8 

EVD‐518. 9 

Et ma commise à lʹaffaire mʹinforme également que lʹAccusation a montré trois extraits 10 

de la vidéo au témoin et que, peut‐être, il faudrait quʹil y ait trois cotes EVD. 11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  suis  content  de  voir  que  la 12 

mémoire  humaine  est  imparfaite,  je me  souviens  de  la  personne  au  début  et  je me 13 

souviens de la personne à la fin, mais quel est le troisième extrait ?  14 

M. SACHDEVA (interprétation) : Cʹétait la troisième... cʹétait la même personne à la fin, 15 

mais cʹétait une autre partie de la vidéo. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Dʹaccord.  17 

Madame  la  greffière  dʹaudience,  pouvez‐vous  faire  en  sorte  que  chacun  des  trois 18 

extraits  ait  sa  cote  EVD ?  Et  donc,  nous  vous  demandons  une  cote  EVD  pour  le 19 

troisième extrait. 20 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président.  21 

Le troisième extrait, qui a été montré en premier, est  lʹextrait qui allait de 10 minutes, 22 

29 secondes à 12 minutes qui portera la cote EVD‐OTP‐00678.  23 

Je vous remercie. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous remercie.  25 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Ça  nʹa  rien  à  voir,  mais  si  vous  le  permettez, 26 

lʹAccusation aimerait reparler à  la Chambre demain des conclusions et... à déposer, et 27 

des différents arguments. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Jʹespère, Monsieur Sachdeva, que 1 

vous serez en possession dʹun calendrier amélioré, soit ce soir, soit demain matin, qui 2 

vous sera fourni par la Chambre, à moins quʹil y ait un nouvel ingrédient dʹimportance 3 

que vous ne nous avez pas encore révélé qui aurait besoin dʹêtre pris en compte. 4 

M. SACHDEVA  (interprétation)  :  Il me semble en  fait, cʹest  le cas, mais si vous me  le 5 

permettez, Monsieur le Président, je peux vous soumettre ma demande.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Non,  pas  tant  que  le  témoin 7 

attend de pouvoir  terminer  son  témoignage, Monsieur Sachdeva. Vous avez donc un 8 

nouvel élément, qui nʹa pas encore été abordé, tout au moins dans les détails, dont vous 9 

estimez que nous devrions en tenir compte pour le calendrier de la fin du procès ?  10 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, cʹest ça, Monsieur le Président. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, nous y reviendrons à un 12 

moment plus approprié. Je vous remercie.  13 

Maître Biju‐Duval, je crois comprendre que cʹest Mme Buteau qui contrôle la vidéo.  14 

Allez‐y. 15 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président, je souhaiterais soumettre de nouveau au 16 

témoin le premier extrait de la vidéo que nous avons regardé ce matin, en tout cas, une 17 

partie  de  ce  premier  extrait,  cʹest  donc  lʹEVD‐OTP‐00678,  de  la minute  00:10:29 à  la 18 

minute 00:11:30. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : (Intervention non interprétée) 20 

(Diffusion de la vidéo) 21 

(Interprétation) « Nous marchons pour  la paix. Nous voulons  la paix, nous voulons  la 22 

tranquillité, nous voulons  le vivre ensemble,  ici en  Ituri, et pourquoi pas dans  tout  le 23 

Congo. 24 

Nous avons marché pour montrer à la face du monde entier que nous voulons la paix. 25 

Cʹest  pourquoi  je  suis  très  content,  je  vous  félicite  pour  démontrer  que  vous  êtes 26 

derrière le mouvement UPC et derrière son président.  27 

Notre marche dʹaujourdʹhui démontre  lʹappui que nous apportons à nos enfants  ici,  je 28 
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cite :  ʺLa  force  patriotique  pour  la  libération  du  Congo.ʺ  Quʹils  soient  félicités 1 

aujourdʹhui. »  2 

Me BIJU‐DUVAL :  3 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  nous  avez  indiqué  que  vous  pensiez  que  vous  étiez 4 

probablement présent lors de cet événement.  5 

Dans ce discours, selon votre compréhension, quelle est la signification de lʹexpression « 6 

nos enfants » ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Oui,  lorsque  le  gouverneur  de  la  province,  Mileo  Loteo  (phon.),  parle  de  « nos 9 

enfants »,  « nos  enfants »,  cʹest  tout  simplement  pour  dire  « nos  militaires ».  Les 10 

militaires. Pas dire quʹenfant dans...  lié  à  lʹâge, mais plutôt  les militaires qui  sont  au 11 

service de Congolais vivant en Ituri, et cʹest dans une conception purement sociale. Nos 12 

enfants.  13 

Me BIJU‐DUVAL : Merci. 14 

Je nʹai pas dʹautres questions, Monsieur le Président. 15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, Maître  Biju‐16 

Duval. 17 

Monsieur,  il  y  a  quelques  jours,  vous  nous  avez  dit  quʹil  y  avait  plusieurs 18 

préoccupations que vous souhaitiez nous signaler. 19 

Les  juges  ont  très  certainement  une  responsabilité  vis‐à‐vis  des  témoins  qui 20 

comparaissent devant  la Chambre. Donc, bien entendu, nous allons entendre, écouter 21 

avec énormément dʹattention tout ce que vous souhaiterez nous dire à ce stade. 22 

Toutefois, avant que vous ne le fassiez, et ici, je ne cherche pas à vous décourager, mais 23 

avant que vous ne fassiez, je ne doute pas que vous garderez à lʹesprit quʹil... que nous 24 

ne  sommes  en  mesure  que  de  faire  un  certain  nombre  de  choses,  en  particulier 25 

concernant des événements qui nʹont pas lieu ici mais en République démocratique du 26 

Congo. Et tout particulièrement en ce qui concerne non pas des choses à venir, mais des 27 

événements qui ont déjà  eu  lieu, des  événements qui,  bien quʹils  soient malheureux, 28 
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font partie de lʹhistoire.  1 

Alors, comme  je  lʹai dit,  je ne souhaite pas vous décourager, mais si vous estimez que 2 

certains éléments devraient nous être signalés,  concernant  la manière dont vous avez 3 

été traité au cours de la période pendant laquelle vous avez coopéré avec la Cour, et ce 4 

dont nous vous remercions, le moment est donc venu de nous en parler. 5 

LE TÉMOIN  : Bien. Merci beaucoup, Monsieur  le Président, Madame  et Monsieur  le 6 

juge, pour ce temps que vous mʹaccordez afin de mʹexprimer par rapport à ce que  jʹai 7 

soulevé lʹautre fois comme préoccupation. 8 

Et lʹautre fois, vous mʹavez demandé de mʹentretenir avec lʹéquipe de la Défense, ce que 9 

jʹavais également fait. Si bien que je ne mʹattendais pas tellement à ce quʹil y aurait une 10 

autre occasion pour que je le fasse encore dans une... disons, devant votre auguste Cour. 11 

Mais comme lʹoccasion est là, il faut que jʹy revienne. 12 

Merci. 13 

Je me suis engagé librement de venir témoigner devant votre auguste Cour. Jʹai estimé 14 

quʹil  le fallait pour éclairer vos  lanternes dans  le dossier qui est en  instruction. Jʹai été 15 

également  informé des droits qui me reviendraient en  tant que  témoin. Et aussi, dans 16 

cela, il mʹavait été signifié aussi que, témoin que jʹétais, je devrais passer inaperçu, cʹest‐17 

à‐dire  je devrais... mes mouvements être entourés de  toute  la discrétion possible.  Jʹen 18 

avais la garantie dès lors qu’une équipe du Greffe était descendue à Kinshasa.  19 

Et nous nous sommes entretenus à ce sujet. 20 

Nous sommes partis...  Je me suis retrouvé aux côtés des autres  témoins détenus, avec 21 

qui nous avons fait route ensemble. Dʹabord de notre lieu de détention, qui est la prison 22 

centrale de Makala,  jusquʹà  lʹaéroport. Et  il  faisait,  bien  sûr,  encore nuit quand nous 23 

avons fait ce mouvement. Nous nʹétions pas tout à fait... Moi, personnellement, je nʹétais 24 

pas  tout à fait mécontent quʹon ait déployé aussi.... quʹon ait déployé, nʹest‐ce pas,  les 25 

dispositifs  de  sécurité  quʹil  fallait. Une  escorte  solide  et même  la Monuc  étaient  au 26 

rendez‐vous  avec  une  auto  blindée,  il  avait  peut‐être  des  raisons  évidentes  pour  ça. 27 

Alors,  arrivés  à  lʹaéroport,  sous  la...  la  protection  encore  de  la  police  nationale 28 
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congolaise, des autorités congolaises, quand nous sommes arrivés à lʹaéroport, disais‐je, 1 

officiellement, nous avons été rendus entre les mains de la Cour. Parce que les autorités 2 

congolaises qui étaient à cette occasion, je vois le colonel Mutanzini, colonel Mutanzini, 3 

et puis  le  lieutenant‐colonel qui  lʹaccompagnait,  le directeur de  la prison  aussi,  ils  se 4 

sont retirés, ils sont partis, et nous sommes restés maintenant sous la bonne gestion de 5 

la Cour.  6 

Les faits que je suis en train de relever ici ne constituent pas des accusations que je porte 7 

sur lʹun ou lʹautre agent de la Cour, non.  8 

Mais  il se  fera que, à un certain moment, bien  sûr après quʹon nous ait... quʹon m’ait 9 

demandé, moi, par exemple, de me dépouiller de mes... de porter les habits qui étaient 10 

apprêtés à cet... Pour ce mouvement, et cetera, lʹun des agents de sécurité, commis à la 11 

sécurité, va me dire en swahili quʹil fallait que je porte le pardessus, hein, de manière à 12 

cacher  les menottes,  les menottes, parce  que  les  autorités  congolaises  voulaient nous 13 

filmer à lʹembarquement. Jʹai réagi négativement. Jʹai dit que cʹest pas possible. 14 

Et comme, peu avant,  il mʹavait été dit que  le ministre de  la  Justice était  lui‐même  là 15 

pour  ça,  jʹai  dit  « Mais  comment  le ministre  de  la  Justice  ne  peut  venir  que  nous 16 

filmer ?».  Ce...  ce....  cʹest  quand même  pas...  comment  on  peut  comprendre  ça ?  Le 17 

ministre quitte de chez  lui pour venir filmer  les témoins qui doivent embarquer, pour 18 

une... un service noble que demande la Cour. 19 

Là où  je me retrouvais,  je me retrouvais avec Floribert Ndjabu, parce quʹon nous avait 20 

isolés  deux,  deux  :  Floribert  Ndjabu  et  moi,  et  dans  une  autre  cellule  il  y  avait 21 

Pichou Iribi et Dadja (phon.) Sharif.  22 

Alors, à ma réaction, cet agent de sécurité sʹest retiré. Quand il sʹest retiré maintenant, 23 

celui que  je  considère  être  le  chef de  cette mission,  il doit...  il  est du Greffe,  je ne  le 24 

connais pas  sous...  sous  le nom,  il arrive. Quand  il arrive,  il  se met  entre nous deux, 25 

entre Ndjabu  et moi,  il  demande  comment  ça  va. Moi  je  dis  que  ça  ne  va  pas.  Jʹai 26 

répondu que ça ne va pas parce que jʹapprends que le ministre de la Justice est là pour 27 

nous filmer.  28 
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Alors il me dit : « Mais est‐ce quʹil y a du mal dans ça ? »  1 

Je lui dis oui, il y a du mal. Parce que  je nʹai jamais vu les témoins de la Cour partir et 2 

être filmés, je nʹai jamais vu ces images à la télévision. Cʹétait ça, ma réaction. Jʹai dit que 3 

jʹavais droit à la protection. 4 

Alors, Ndjabu, lui, il a réagi autrement. Il a dit que si tel est le cas, il ne voyage pas. Lui, 5 

il ne voyage pas. Ça, cʹétait la réaction de Ndjabu Floribert. Parce quʹil estime que cʹest 6 

une menace. Ça, cʹétait son argumentaire.  7 

Le chef de mission réagira. Il dira que non, en fait il ne sʹagit pas ici dʹune menace, mais 8 

plutôt  lorsque...  non,  il  estime  plutôt  que  lʹargumentaire  de  la  protection,  cet 9 

argumentaire  vaut  plus  que  tout  autre. Mais  alors,  il  dira  quʹil  devra...  quʹil  devrait 10 

rencontrer les deux autres qui étaient isolés dans une autre pièce pour également suivre 11 

leur réaction. Il est allé rejoindre les autres.  12 

Et  plus  tard,  quand  il  est  revenu,  se  tenant  au  seuil  de  la  porte  dʹune  des  vieilles 13 

chambres ou pièces de lʹaéroport où nous étions, il dira que « problème réglé ». 14 

Moi, je lui ai dit : « Problème réglé, ça signifie quoi ? » Il dira que le ministre sʹest retiré. 15 

Jʹai dit : « O.K. Si le ministre sʹest retiré, cʹest une bonne chose. »  16 

Maintenant, à un  certain moment, on nous a  signifié quʹil était  temps que nous nous 17 

embarquions. Ceux de  la sécurité, deux a deux, nous accompagnaient. Sur  la colonne, 18 

jʹétais  le  tout  dernier.  Et mon  regard  balayait  très  bien  ce  périmètre.  Jʹai  aperçu  le 19 

ministre de la Justice, Luzolo Bambi Lessa, en train dʹéchanger avec un militaire, debout 20 

sous le hangar, et une jeep de couleur blanche non loin de là où le ministre de la Justice 21 

se retrouvait. Et à côté de cette jeep maintenant, un monsieur avec une petite caméra en 22 

train de filmer notre embarquement.  23 

Les autres,  tout  le monde était presque distrait,  là. Et cʹest moi qui ai poussé ce cri‐là, 24 

pour dire que voilà nous  sommes en  train dʹêtre  filmés, pourtant  jʹai dit à  ce  chef de 25 

mission que « vous nous avez dit que le problème était réglé, voilà que nous sommes en 26 

train dʹêtre filmés. » Cʹest que vous nous avez trompés. Vous nous avez trompés.  27 

Alors, Ndjabu aussi, à son tour, il a dit, là, réagi, il a dit que vous nous avez trahis. Bon, 28 
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après tout, nous nous sommes fait embarquer. Nous sommes partis. 1 

Cela mʹa tellement dérangé que jʹétais presque... presque au point de décréter un grève 2 

de la fin. Ne pas manger dans lʹavion.  3 

Mais de toutes les façons,  je dois dire qu’une sympathie que les agents de sécurité qui 4 

nous escortaient avaient envers moi, envers nous en général, mʹa  redonné encore,  sʹil 5 

faut le dire, lʹespoir de vie. Lʹespoir de vie.  6 

Je vais dire pourquoi jʹai été très fort touché par la présence du ministre de la Justice là‐7 

bas. Le ministre de la Justice, je vous dis, cʹest lui notre bourreau. Notre bourreau, cʹest 8 

le ministre de  la  Justice. Combien de  fois  nʹa‐t‐il  pas  été  touché  par  rapport  à  notre 9 

dossier ?  Plusieurs  fois.  Plusieurs  fois. Même  comme  je  lʹai  dit  lʹautre  fois  dans  la 10 

chambre sœur ici, la Chambre II, le 1e juin 2002, le  jour où il a... il a conduit la grande 11 

délégation de lʹÉtat congolais dans la procédure dʹirrecevabilité de lʹaffaire de Germain 12 

Katanga  ici, Monsieur  le  Président,  votre  collègue de  cette Chambre  a  pris  le  temps 13 

pour questionner cette délégation de Kinshasa au sujet... à notre sujet, nous qui étions à 14 

la prison centrale de Makala. Cʹest malheureux. Je le dis, cʹest malheureux. Ils nʹont pas 15 

su tenir, parce que nous avons avec nous le transcript. Ils nʹont pas su tenir. Et ça a fait la 16 

honte de la République démocratique du Congo sur le plan de sa justice. Je ne voudrais 17 

pas faire ce développement ici.  18 

Mais alors, si nous sommes dans lʹétat où nous sommes, cʹest parce que le ministre des 19 

droits...  le ministre  de  la  Justice  et  des  droits  humains  ne  fait  pas  son  travail,  ou  il 20 

attend... évidemment, cʹest... je le comprends bien, parce que pour quʹil travaille, il faut 21 

lʹimpulsion du chef de lʹÉtat. Lui‐même, il a toujours dit : « Sous lʹimpulsion du chef de 22 

lʹÉtat,  jʹai fait ça,  je viens dʹarrêter les... » On les appelle « les grands criminels », là, les 23 

kuluna, Voilà, « sous lʹimpulsion du chef de lʹÉtat, je viens de...» Non.  24 

Alors,  la présence de  toute personne  qui  représente  lʹÉtat  congolais,  et  qui  constitue 25 

pour  nous  notre  bourreau,  et  dans  le  temps  où  nous  étions  en  train  de  faire  ce 26 

mouvement  pour  La  Haye,  comme  des  témoins,  sur  le  plan  psychologique,  cela 27 

personnellement, moi, cela mʹa troublé. 28 
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Cela mʹa troublé.  1 

Et le lendemain, arrivé  ici, le lendemain, lorsquʹil mʹa été remis une carte de dix euros 2 

pour la communication, jʹai appelé Bunia. Et quand jʹai appelé Bunia, jʹai appelé dʹabord 3 

ma grande sœur qui est à Kinshasa, elle me dira qu’une cousine lʹa appelée pour lui dire 4 

quʹon  a  parlé  de  nous  à  la  radio Okapi  et  quʹil  a  été  dit  à  la  radio Okapi  que  trois 5 

personnes se sont déplacées comme des  témoins,  leurs noms cités, mais mon nom nʹa 6 

pas été repris. Si bien que mon vieux papa qui est à Bunia était très inquiet. 7 

Jʹai appelé mon papa, je lʹai apaisé, je lui ai dit que nous avons fait un bon voyage, après 8 

tout. 9 

Alors, par  la  suite,  jʹai  appelé mon  beau‐frère,  jʹai  appelé mon  beau‐frère,  jʹai  appelé 10 

également mon épouse. Les deux vont me dire que non, ils ont suivi nos images sur la 11 

RTNC,  notre  embarquement. Notre  embarquement.  Et  le ministre  de  la  Justice,  qui 12 

faisait  le commentaire, il était au plateau de la RTNC, il a dit que, voilà, ces gens sont 13 

partis pour le témoignage à La Haye et quʹils reviendraient au début du mois de mai. Ils 14 

reviendraient au début du mois de mai. 15 

Ça fait un problème. 16 

Monsieur le Président, ça fait un problème. 17 

Donc, il y a un sérieux ce problème de protection.  18 

Ça  je  lʹai  dit,  parce  que  je me  rappellerais  de  la menace  que  jʹavais  reçue  au mois 19 

dʹoctobre  2000...  au  mois  dʹoctobre  2004,  quand  jʹétais  intervenu  sur  la  chaîne  de 20 

télévision Tropicana, où un certain nombre de questions mʹétaient posées par une dame 21 

journaliste au sujet des événements de lʹIturi, par rapport au rapport de la Monuc et de 22 

Human Rights Watch. Après ce rapport... après mon intervention à la télévision, jʹavais 23 

reçu un appel le lendemain, de... dʹun monsieur, un appel sur un numéro masqué. Et le 24 

monsieur sʹétait présenté comme  le Procureur près  la Cour de sûreté de  lʹÉtat, et quʹil 25 

cherchait à ce que  je  le rencontre pour  lui amener  la...  les preuves des éléments que... 26 

des faits que  jʹavais allégués, parce que la personne de Mbusa Nyamwisi était mise en 27 

cause, ministre du gouvernement de lʹépoque de transition.  28 
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Et je lui avais dit que jʹavais parlé de Mbusa Nyamwisi pas comme ministre, mais je le 1 

voyais  encore dans  sa peau de  chef de guerre de  lʹIturi. Et que  je ne pouvais pas  le 2 

rencontrer. Ça, cʹétait ça, ma réaction à  lʹépoque. Je pouvais pas  le rencontrer. Et sʹil y 3 

avait des preuves, ces preuves, ce nʹétait pas à lui de les réunir. 4 

Peu  après,  je  recevrais  lʹappel,  maintenant,  de  Molondo  Lopondo,  le  gouverneur 5 

militaire qui venait de  rentrer de Kampala, dʹune mission, parce quʹil était  le numéro 6 

2 de  la...  du  renseignement  militaire  de  la  Demiap.  Cette  fois‐là  également,  il  mʹa 7 

appelé. Quand  il mʹa appelé,  il mʹa menacé.  Jʹai fait part de cela au président Thomas 8 

Lubanga, qui, à son tour, lʹappellera.  9 

Alors, Lopondo va se taire. Et après, on nous a conduits en prison.  10 

Donc en fait, ici, ce que jʹévoque, ce que je soulève comme question, cʹest une question 11 

qui est liée à ma protection également comme moins. Parce que je ne me suis pas senti 12 

suffisamment protégé en arrivant. Dʹabord. 13 

Et maintenant, lorsque je me retrouverais dans le pays, je suis en train de me demander 14 

quelle  sera  la  capacité de  la Cour  pénale  internationale  à me protéger. Ça,  cʹest  une 15 

question,  cʹest une préoccupation. Et  surtout que dans  cette  affaire  ici,  les  acteurs de 16 

lʹhistoire tragique de lʹIturi, ce sont ceux‐là qui sont de la grande famille présidentielle, 17 

de ce quʹon appelle chez nous lʹAlliance de la majorité présidentielle. 18 

Tous,  tous,  ce  sont  eux qui  sont au pouvoir. Et nous  sommes à un moment où nous 19 

allons vers les élections au pays. Je ne sais pas à quoi cela va ressembler. Donc, ma plus 20 

grande préoccupation, cʹest  lié à ma protection, à celle de ma  famille également.  Je ne 21 

serai pas long, je ne voudrais pas abuser de votre temps, de votre précieux temps.  22 

Monsieur  le  Président,  je  vous  remercie  pour  cette  attention,  cette  bienveillante 23 

attention. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. Je souhaite vous remercier 25 

de cette explication extrêmement claire et complète.  26 

Ce que...  ce  à quoi  je mʹengage,  au nom des  juges de  la Chambre,  est dʹenquêter de 27 

manière très attentive concernant la question de savoir si vous avez été de manière non 28 
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appropriée  au,  cours  des  événements,  semble‐t‐il, malheureux,  que  vous  décrivez,  à 1 

lʹaéroport, avant votre départ pour la Hollande.  2 

Également,  je mʹengage  à  ce  que,  en  temps utile, vous  receviez une  lettre,  soit de  la 3 

personne voulue  au Greffe,  soit de nous‐mêmes,  vous  indiquant  les  conclusions  que 4 

nous tirons de  lʹenquête que nous allons diligenter concernant ce qui sʹest passé avant 5 

votre transfèrement dans ce pays.  6 

En ce qui concerne les inquiétudes plus générales que vous avez exprimées concernant 7 

votre sécurité, à ce stade, je ne vais rien dire. Il y a des questions concernant votre statut 8 

actuel et  les circonstances dans  lesquelles vous êtes venu en Hollande, après avoir été 9 

en détention en RDC, qui font que je ne peux pas mʹexprimer de manière publique à ce 10 

stade. 11 

Malgré cela, nous avons entendu ce que vous nous avez dit, et dans la mesure où cela 12 

sera approprié pour  la Chambre, nous allons  tenter de voir sʹil y a quelque chose que 13 

nous  devrions  faire,  en  gardant  à  lʹesprit  la  responsabilité  des  juges  de  la Chambre 14 

vis‐à‐vis des témoins qui viennent témoigner. 15 

Lʹautre  sujet  que  je  souhaitais  soulever  à  ce  stade,  cʹest  vous  exprimer  nos 16 

remerciements pour être venu. Et  comme nous  lʹavons dit à  tous  les  témoins qui ont 17 

participé à ce procès, quʹils aient été appelés par lʹAccusation, par la Défense ou par les 18 

victimes  participantes,  cette  Cour  ne  sera  en  mesure  dʹarriver  à  une  conclusion 19 

pertinente  que  si  des  personnes  comme  vous‐même  sont  disposées  à  dépasser 20 

lʹinconvénient, voire même le risque personnel, que suppose de venir témoigner. 21 

Nous  avons  donc  une  dette  pas  négligeable  envers  vous,  et  nous  vous  remercions 22 

sincèrement avant que vous ne quittiez cette Cour. Merci beaucoup. Et je vous prierais 23 

de bien vouloir accompagner les deux personnes qui vous encadrent. 24 

LE  TÉMOIN  : Merci, Monsieur  le  Président.  Et  aussi merci  pour  toutes  les  parties 25 

présentes au procès. Merci. 26 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Bien. Monsieur Sachdeva, quel 28 
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est donc ce nouveau sujet ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation)  : Merci, Monsieur  le Président. Jʹaurais aimé en parler 2 

avec la Défense. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Eh bien, nous ne sommes pas aux 4 

pièces.  Si vous  souhaitez  avoir  la possibilité dʹen parler  avant  avec  la Défense, nous 5 

devons  faire, de  toute manière, une pause  cet  après‐midi. Si vous voulez, on peut  le 6 

faire  maintenant,  avant  dʹappeler  le  témoin  n° 11,  on  peut  faire  cette  pause  de 7 

10 minutes. Jʹespère que 10 minutes vous suffiront. Et à ce moment‐là, vous pourrez en 8 

parler avec la Défense. Ou, vous pouvez aussi revenir vers « nous » demain matin.  9 

M. SACHDEVA (interprétation) : Demain matin, alors. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien. Alors, demain matin. Nous 11 

allons faire la pause maintenant. Nous reprendrons à 15 h 15 avec le témoin n° 11. Puis, 12 

nous travaillerons jusquʹà 16 h. 13 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 05, est reprise en public à 15 h 15)  14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  15 

Veuillez vous asseoir. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Mabille, simplement pour 17 

être sûr que jʹai bien compris le... les règles de base. Le témoin va témoigner en public et 18 

il nʹy a pas de mesures de protection à mettre en œuvre à ce stade, nʹest‐ce pas ? 19 

Me MABILLE : (Intervention inaudible)  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Merci, beaucoup. Pouvons‐nous 21 

faire entrer le témoin, sʹil vous plaît ?  22 

(Le témoin est introduit au prétoire) 23 

TÉMOIN DRC‐D01‐WWWW‐0011 24 

(Le témoin sʹexprimera en français)  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 26 

LE TÉMOIN : Bonjour, Monsieur le Président. 27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Avant  de  commencer  votre 28 
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témoignage,  je vais vous demander de garder en tête certains éléments. Mais avant de 1 

vous les donner ces éléments, puis‐je, avant tout, vous présenter nos excuses pour le fait 2 

de  vous  avoir  fait  attendre depuis un  certain  nombre de  jours  avant  que  commence 3 

votre  témoignage.  je  suis  sûr  que  vous  comprendrez  quʹil  est  difficile  de  prévoir 4 

exactement combien de temps un témoin restera dans le box des témoins. Et le dernier 5 

témoin  avant  vous  a  pris  plus  longtemps  que  ce  que  nous  avions  prévu ;  de  là,  les 6 

inconvénients pour vous. Et donc, toutes nos excuses. 7 

En ce qui concerne  le  témoignage que vous vous apprêtez à donner,  il y a un certain 8 

nombre de règles de base à respecter. Tout ce que vous dites est retranscrit et interprété, 9 

en conséquence de quoi, il est essentiel, et je vous demanderais de garder en tête, il est 10 

essentiel de ne pas parler plus vite que ce que je suis en train de faire maintenant.  11 

Donc,  si vous voulez bien vous assurer que votre  rythme est acceptable, et que vous 12 

faisiez... fassiez des pauses au milieu de vos réponses pour que les interprètes puissent 13 

vous  traduire. Mais  par‐dessus  tout,  lorsque Me Mabille  aura  fini  de  vous  poser  sa 14 

question,  je  vous  demanderais  de  toujours  garder  un  laps  de  temps  de  quelques 15 

secondes avant de répondre, sans quoi, il y a un chevauchement dans les traductions de 16 

la  question  et  de  la  réponse,  et  deux personnes  parlant  trop  rapidement  lʹune  après 17 

lʹautre risquent e de faire perdre une partie de votre réponse. Donc, faire des pauses, sʹil 18 

vous plaît, avant de répondre. 19 

Si à un moment, moi‐même, Me Mabille ou  le conseil de  lʹAccusation  lève  la main, ce 20 

nʹest pas pour être impoli, cʹest simplement pour vous rappeler de ralentir. Ce sera donc 21 

un  rappel  que  nous  vous  ferons  pour  que  vous  ralentissiez  votre  débit  de  parole 22 

pendant votre témoignage.  23 

Bien. Jʹespère que vous avez sous  les yeux une carte dans  la  langue appropriée que  je 24 

vous demanderais de lire à haute voix afin que chacun puisse entendre comment vous 25 

prêtez  serment  et  vous  vous  engagez  à  dire  la  vérité  pendant  votre  témoignage. 26 

Pourriez‐vous, sʹil vous plaît, lire à haute voix cette fiche ?  27 

LE TÉMOIN : Je déclare solennellement que je dirai la vérité, toute la vérité, rien que la 28 
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vérité. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Cʹétait parfait, pour ce qui est du 2 

volume et de la vitesse de débit. Donc, si vous parlez comme ça pendant lʹensemble de 3 

votre déposition, de votre témoignage, je vous en serais très reconnaissant.  4 

Maître Mabille, je vous en prie. 5 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 6 

PAR Me MABILLE : Bonjour, Monsieur le témoin. 7 

LE TÉMOIN : Bonjour. 8 

Me MABILLE  : Nous  avons  déjà  eu  lʹoccasion  de  nous  rencontrer.  Je  suis Catherine 9 

Mabille,  et  je  vais  vous  poser  aujourdʹhui  quelques  questions  pour  le  compte  de  la 10 

Défense de Thomas Lubanga.  11 

Q. Ma première question sera : pourriez‐vous nous indiquer votre nom ? 12 

LE TÉMOIN :  13 

R. Je mʹappelle Angaika Michel. 14 

Q. Pourriez‐vous nous préciser votre date et lieu de naissance ? 15 

R. Je suis né à Bela Makiki, le 1er janvier 1963. 16 

Q. Pourriez‐vous brièvement nous dire quel a été votre cursus scolaire, universitaire  ; 17 

sʹil y en a ? 18 

R. Je suis licencié en psychologie, option psychologie du travail. 19 

Me MABILLE  : Monsieur  le  Président,  je me  pose  la  question de  savoir  si  le  témoin 20 

nʹécoute  pas  dans  ses  écouteurs  la  traduction  en  anglais. Ce  qui  nʹest  peut‐être  pas 21 

forcément nécessaire. Mais je ne sais pas. Je me pose cette question. 22 

LE TÉMOIN : La traduction en anglais nʹest pas suivie dans mes écouteurs. Non. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Je suppose, Maître Mabille, que, 24 

simplement, il reçoit le canal français en direct. Enfin, le français en direct. De fait, je ne 25 

sais  pas  sʹil  a  vraiment  besoin de  porter  ces  casques.  Jʹimagine  que  non, mais  enfin, 26 

voilà, cʹest comme ça. Je vais peut‐être suggérer... non... non, non... gardez vos casques, 27 

parce que si jʹinterviens, vous en aurez besoin. Donc, gardez vos... vos casques.  28 
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Et, Maître Mabille, je vous en prie, poursuivez. 1 

Me MABILLE :  2 

Q. Vous êtes  licencié en psychologie... en psychologie ; est‐ce que vous pourriez nous 3 

dire où vous avez obtenu votre diplôme ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R. À lʹuniversité de Kisangani, en République démocratique du Congo. 6 

Q. Pourriez‐vous nous préciser quelle est votre profession actuelle ? 7 

R. Actuellement, je suis enseignant à lʹenseignement supérieur et universitaire. 8 

Q. Et où est‐ce que vous enseignez ? 9 

R.  Jʹenseigne  essentiellement dans  la ville de Bunia,  en République démocratique du 10 

Congo. 11 

Q. Et dans quelle université ? 12 

R. Oui, je suis à lʹInstitut supérieur pédagogique de Bunia et à lʹuniversité de Bunia — à 13 

lʹuniversité Shalom de Bunia, essentiellement — et à lʹInstitut supérieur des techniques 14 

médicales de Bunia... de Nyankunde à Bunia, bien sûr. 15 

Q. Merci. 16 

Pourriez‐vous  nous  indiquer  quand  vous  avez  connu  Thomas  Lubanga ? Dans  quel 17 

contexte vous lʹavez connu ? 18 

R. Jʹai fait la connaissance de M. Thomas Lubanga pour la première fois à lʹuniversité. Et 19 

lorsque moi, jʹentrais en premier graduat, et si jʹai bonne souvenance, il était... il entrait 20 

en première licence, dans la même filière dʹétudes, cʹest‐à‐dire en psychologique. 21 

Q. Après lʹavoir rencontré dans le cadre dʹétudes universitaires, est‐ce que vous lʹavez... 22 

comment  lʹavez‐vous  rencontré ? Ou  est‐ce  que  vous  lʹavez  rencontré  dans  un  cadre 23 

professionnel ? 24 

R.  Je  lʹai  rencontré  après  à Bunia, dans un  circuit plutôt dʹaffaires,  et  (inaudible), une 25 

presse‐brique à prendre en  location pour  frapper  ces briques. Ce  sera  la  seconde  fois 26 

que  je  lʹai  rencontré  à Bunia. À  lʹépoque,  il  était...  ils  étaient dans  les affaires  et moi, 27 

jʹétais toujours enseignant. Bon, la presse‐brique, cʹest un héritage de famille que je suis 28 
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en  tarin...  jʹétais  en  train  de  gérer  à  lʹépoque.  Et  cʹest dans  ce  contexte‐là  quʹon  sʹest 1 

rencontrés la seconde fois. 2 

Q. Et ensuite, lʹavez‐vous rencontré sur le plan professionnel ? 3 

R. Oui,  je  lʹai rencontré après. Et  il m’a contacté vers,  je crois, 2000... 2001, et pour me 4 

demander de... dʹintervenir comme un consultant. À lʹépoque,  lui,  il était en politique, 5 

moi, jʹétais toujours enseignant. Pour que je puisse intervenir comme consultant expert, 6 

et dans  le  cadre de présenter  certains projets,  et  en vue de  la  réinsertion  sociale des 7 

enfants soldats qui devaient rentrer de l’Ouganda. Et dans le temps qui allait suivre, il 8 

m’a contacté comme consultant pour que je puisse, en fait, me mettre en contact avec un 9 

organisme qui devait sʹoccuper de cette réinsertion sociale — le SOS Grands Lacs. Et à 10 

cette occasion, on sʹest rencontrés une troisième fois, en fait. 11 

Q.  Quʹest‐ce  que  vous  demande  précisément,  en  qualité  de  consultant, M. Thomas 12 

Lubanga, dans le cadre de...... dans le cadre de SOS Grands Lacs ? 13 

R. Oui, il m’a demandé de préparer un... dʹélaborer un projet dʹactivités qui permettront 14 

justement la réinsertion sociale de ces enfants qui devaient être rapatriés de l’Ouganda. 15 

Et  jʹai  dû  préparer  effectivement  un  projet  dans  ce  sens‐là,  soit  pour  les  activités 16 

agricoles,  soit  de  lʹélevage,  soit  des  (inaudible)  ou  de  coiffure,  et  cetera,  et  je  lui  ai 17 

présenté  ce  projet‐là,  sous  manuscrit,  bien  sûr,  parce  quʹà  lʹépoque  le  service 18 

informatique nʹétait pas encore très développé dans le coin. 19 

Q. Est‐ce que donc vous rédigez ce rapport ? 20 

R. Oui, jʹai rédigé ce projet que je lui ai retourné effectivement. 21 

Q. Que sʹest‐il passé après lui avoir remis ce rapport ? 22 

R. Oui, il mʹa fait venir par son secrétaire, et il mʹa, en fait, mis en contact avec le bureau 23 

de SOS Grands Lacs pour voir comment on peut harmoniser les vues, en vue de la mise 24 

en exécution de ce projet pour les contacts préliminaires.  25 

Bien sûr,  je suis passé plusieurs  fois au bureau de SOS Grands Lacs où... bon,  jʹai été 26 

reçu  seulement  sous  la  paillotte,  durant  tout  ce  temps.  Et  en  définitive,  jʹai  eu 27 

lʹimpression que... le SOS Grands Lacs, comme organisme, ne mʹa peut‐être pas retenu 28 
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pour la mise en exécution de ce projet, et les choses sʹen étaient arrêtées là. 1 

Q. Est‐ce que vous avez compris pourquoi SOS Grands Lacs ne vous avait pas retenu ? 2 

R. Bon,  jʹai pensé que... cʹétait plus pour des raisons dʹintérêt financier. Cʹest ce que jʹai 3 

pensé, ce que jʹai cru comprendre. Et étant donné que, il faut le dire, les organismes qui 4 

viennent dans notre région sont très souvent des organismes qui font circuler beaucoup 5 

dʹargent, et... les... dʹautres personnes qui viennent sʹinterposer pour chercher à prendre 6 

le marché sont aussi nombreux.  7 

Et  je  pensais  que  peut‐être  ils  avaient  trouvé  quelquʹun  dʹautre  pour  servir  de...  de 8 

consultant  dans  le  cadre  dʹexécution  de  ce  projet.  Cʹest  comme  ça  que  jʹai  dû 9 

comprendre  les choses.  Je ne m’en suis pas  fait, quoi, et  jʹai arrêté à ce niveau, même 10 

quand après  jʹai appris que  les enfants  revenaient déjà. Bon,  ils ne mʹont pas  rappelé. 11 

Bon, ça sʹest arrêté  là. Cʹest comme ça que  jʹai compris que cʹétait pour des problèmes 12 

dʹintérêts financiers.  13 

Q. Merci. 14 

Avez‐vous adhéré à lʹUPC ?  15 

R. Oui, jʹai adhéré à lʹUPC. 16 

Q. Est‐ce que vous pourriez nous préciser à quelle date ou à quel moment vous avez 17 

adhéré à lʹUPC ? 18 

R. Oui. La date, peut être pas tout à fait, mais  je me situe plus ou moins aux environs 19 

de... de juillet, juin, juillet 2002. 20 

Q. Et où habitiez‐vous à cette date, Monsieur ? 21 

R. Jʹhabitais toujours à Bunia. 22 

Q. Pourriez‐vous nous indiquer les raisons qui, à lʹépoque, vous ont décidé à rejoindre 23 

ce mouvement ? 24 

R.  Oui.  Je  vais  peut‐être  commencer  par  dire  qu’il  ne  sʹagissait  pas  encore  dʹun 25 

mouvement comme  tel mais dʹun parti politique de  fait, parce que  là  il  faut  faire une 26 

différence  nette  entre  lʹUPC  comme  parti  politique  et  l’UPC/RP  comme mouvement 27 

politico‐militaire.  28 
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Jʹai adhéré à lʹUPC comme parti politique, à lʹépoque, pour des raisons...  je dirai par la 1 

force... par la force des choses. Cʹest que, dʹhabitude, je nʹaime pas faire la politique. Des 2 

fois,  ça  entre  en  conflit  avec...  le  principe  de  lʹenseignant  qui  doit  communiquer  la 3 

vérité. Et par nature,  je nʹaime pas. Mais  je me suis décidé à adhérer, étant donné que 4 

cʹétait  au moment  le  plus  fort  des  conflits  en  Ituri  et  où  le  pouvoir  en  place  était 5 

« entré »  de  façon  ciblée  de  vouloir...  exterminer  un  groupe  bien  précis,  et  groupe 6 

auquel bien  sûr  jʹappartenais, groupe  ethnique auquel  jʹappartenais, avec  les groupes 7 

alliés.  8 

Jʹai  dû  me  décider  à  entrer  dans  ce  parti  politique  après  quʹun  de  mes  cousins 9 

maternels...  jʹétais à  lʹépoque...  je mʹétais  réinscrit,  tout  en  étant  enseignant,  je mʹétais 10 

réinscrit en premier graduat de médecine à lʹuniversité... au centre université de Bunia, 11 

et un cousin maternel est venu de... du Nord Kivu et mʹa demandé quʹon aille voir  la 12 

famille de lʹautre côté. Jʹai dû accepter. Il a dit : « Non, ça fera à peine une semaine. »  13 

Lui,  il  était  un membre  influent,  bien  sûr,  dans  le  pouvoir  en  place,  qui  était  une 14 

rébellion, le RCD/K‐ML. Et avec lui, nous avons fait le voyage Beni, Butembo, Beni. Et 15 

là, il mʹa lâché. Je suis rentré à Bunia.  16 

Cʹest ce que  jʹai découvert dans  la  logique de  la  jeunesse à Beni et à Butembo qui mʹa 17 

découvert... qui mʹa fait décider à vouloir entrer en politique.  18 

Cʹest quoi,  en  fait? La  logique de  la  jeunesse au Nord Kivu  était quʹils doivent venir 19 

dompter  lʹIturi par  les armes. Et ça, ça mʹa révolté. Bon, ce sont des cousins maternels 20 

qui parlaient de  ces  choses‐là aisément,  là où  jʹétais,  et  jʹai  suivi  en  silence,  et  ça mʹa 21 

révolté.  Je me suis dit : « Mais comment comprendre que des peuplades d’une  région 22 

voisine puissent vouloir venir dompter une autre région par les armes, comme si dans 23 

cette peuplade‐là il nʹy a pas des gens qui peuvent faire la politique de ce coin‐là ? » 24 

De  retour de Butembo, Beni,  je me  suis décidé  finalement à entrer en politique et  jʹai 25 

commencé à mʹintéresser à ce parti qui est né localement à Bunia, le premier,  je pense, 26 

dans  la région, qui est né  localement, qui était  lʹUnion des patriotes congolais, dont  le 27 

président était par coïncidence heureuse un grand frère du campus. Et voilà. 28 
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Q. À lʹépoque où vous avez rejoint lʹUPC, pouvez‐vous nous dire à quel moment vous 1 

avez rencontré Thomas Lubanga ? 2 

R. Oui. Quand jʹai rejoint lʹUPC, le président Thomas Lubanga nʹétait pas à Bunia. Je lʹai 3 

rencontré  à  sa  sortie  de  la  prison,  quand  il  est  revenu  finalement  de  la  prison  de 4 

Kinshasa, et  lorsquʹil a nommé  le gouvernement parce que...  le pouvoir en place a été 5 

remplacé,  le  RCD/K‐ML  a  été  chassé,  et  cʹest  lʹUPC  qui  était  devenu  (inaudible)  le 6 

pouvoir en place. Et quand  il a nommé  le premier gouvernement de cette rébellion‐là 7 

que  je...  je  lʹai  revu après. Donc, ça doit être vers...  toujours...  fin...  je crois, septembre 8 

2000... 2002. 9 

Q. Vous nous avez dit tout à lʹheure quʹil fallait ne pas confondre  le parti,  lʹUPC, et  le 10 

mouvement UPC/RP. Quand est‐ce que cette nouvelle... ce nouvel acronyme a été ajouté 11 

— UPC/RP ? 12 

R. Oui. Quand on  lit  le  texte de base de  lʹUPC,  lʹacte constitutif,  les statuts, on y voit 13 

clairement que cʹest un parti politique avec une visée effectivement de lutte politique. Et 14 

lʹUPC a basculé en UPC/RP  lorsque, en  fait, cʹétait en  lʹabsence du président Thomas, 15 

bien sûr, parce quʹil était en prison à lʹépoque, un groupe, un noyau de militaires qui se 16 

sentaient,  en  fait,  quelque  peu mal... mal  aimés  par  le  RCD...  RCD‐ML,  parce  que 17 

cʹétaient des militaires de ce mouvement‐là, qui était le pouvoir en place, sʹest détaché 18 

de  la branche armée, de RCD/K‐ML,  la branche armée  sʹappelle APC et, en  fait,  sont 19 

entrés en rébellion, en mutinerie, je dirais. Cʹest des mutins qui finalement ont chassé le 20 

pouvoir du RCD‐ML et de Bunia. Et cʹest alors que, pratiquement, il y a une tendance à 21 

une... militarisation... en fait (inaudible) branche armée (inaudible) de lʹUPC avec ceux‐là 22 

qui,  à  lʹépoque,  tenaient  les  rênes  de  lʹUPC  à  Bunia.  Et  cʹest  dans  cette  logique‐là, 23 

lorsque  lʹUPC  se  trouvait  contrainte  à  prendre...  en  fait,  une  branche  armée...  à 24 

constituer une branche armée que  lʹUPC est devenue UPC/RP, qui était  (inaudible) un 25 

mouvement politico‐militaire. 26 

Q.  Et  si  je  vous  demande  une  précision  de  date,  est‐ce  que  vous  avez...  vous  vous 27 

rappelez une date sur ce point ? 28 
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R. Une date comme telle, pas tout à fait, mais cʹest toujours aux environs de fin 2002, je 1 

peux situer approximativement dans les environs dʹaoût — août 2002 —, vers là. 2 

Q. Merci. 3 

Avez‐vous occupé des fonctions au sein de lʹUPC/RP ? 4 

R. Affirmatif.  Jʹai  été  nommé  par  le  premier  décret  comme  secrétaire  particulier  du 5 

président de lʹUPC/RP. 6 

Q. Jusquʹà quand avez‐vous exercé ces fonctions ? 7 

R. Bon,  sʹil  faut  considérer quʹun  acte  juridique nʹest  remplacé que par un  autre  acte 8 

juridique, par définition sʹil  faut considérer que  lʹUPC/RP était redevenu UPC — cette 9 

fois‐là, un parti politique de droit —, et  il nʹy a pas un autre acte qui, pratiquement, a 10 

changé la nomination... ma nomination comme secrétaire particulier. Je peux dire par... 11 

de  droit  que  même  jusquʹaujourdʹhui,  je  peux  être  considéré  comme  secrétaire 12 

particulier du président de lʹUPC, étant donné quʹil nʹy a pas un autre acte qui nomme 13 

un autre secrétaire particulier. 14 

Q. Mais  je  repose ma  question  en  vous  disant,  dans  les  faits,  concrètement,  jusquʹà 15 

quand êtes‐vous resté secrétaire particulier ? 16 

R. O.K. Dans  les  faits,  je  suis  resté  secrétaire particulier  jusquʹau moment  où  je  suis 17 

rentré de Kinshasa, et laissant le président Thomas au Grand Hôtel à Kinshasa, je situe 18 

ça vers 2000... fin 2004, je pense. Oui, fin 2004, juillet, septembre — vers là, 2004. 19 

Q. Pourriez‐vous nous préciser quelles étaient vos fonctions... vos différentes tâches en 20 

qualité de secrétaire particulier de M. Lubanga ? 21 

R. Oui, comme tâches, jʹétais occupé à faire entrer les demandes dʹaudience au président 22 

de  lʹUPC. Et  je mʹoccupais de proposer — sur  instructions, bien sûr — des minutes de 23 

différents  documents  qui  devaient  être  soumis  à  la  signature  du  président.  Et  je 24 

mʹoccupais  aussi de préparer  les  éléments  relatifs  aux  activités du président que,  au 25 

quotidien,  nous  devions  mettre  sur  le  site  du  mouvement —  le  site  Internet  du 26 

mouvement. 27 

Et par moment, à partir dʹun certain moment, je mʹoccupais aussi de faire les... faire les 28 
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courses,  les  achats  des  rations  des  militaires  commis  à  la...  à  la  présidence.  Et  le 1 

président préférait aussi que ce soit moi, lorsquʹil se déplace dans des courses officielles, 2 

que ce soit moi qui fasse le chauffeur de sa voiture. 3 

En  bref,  cʹest  un  peu  ça,  les  activités,  et  aussi  peut‐être  recevoir  en  attendant  les 4 

visiteurs, les invités du président, et pour une réunion ou une rencontre quelconque. 5 

En  résumé,  cʹest  ça,  les  activités  auxquelles  je  mʹadonnais  en  tant  que  secrétaire 6 

particulier. 7 

Q. À quel endroit exerciez‐vous vos fonctions ? 8 

R. Endroit comme bureau, je pense.  9 

En  fait, mon bureau  était pratiquement dans  le bureau du président. Donc,  jʹexerçais 10 

mes fonctions à lʹintérieur même du... du local... du bureau du président. 11 

Q.  Vous  nous  avez  dit  que  vous  receviez  quelquefois  les  visiteurs,  les  invités  du 12 

président, pour une  réunion ou  rencontre ; dans  le  cadre de  ces  fonctions,  est‐ce que 13 

vous assistiez en même temps que le président à des rencontres ?  14 

R.  Il  mʹarrivait  dʹassister  à  des  rencontres  que  le  président  organisait,  si  jʹétais  ou 15 

disponible, ou si je nʹétais pas, en fait, envoyé à faire autre chose. Si le président estimait 16 

que cʹest important ou nécessaire que je sois présent, jʹassistais à des réunions. 17 

Q. Est‐ce que vous pourriez être plus précis ? Est‐ce que vous vous rappelez à quel type 18 

de rencontres vous avez assisté ? 19 

R. Oui,  jʹai assisté aux  rencontres qui ont plus porté vers  le...  les autorités... enfin,  les 20 

chefs,  les  leaders  des  groupes  ethniques,  par  exemple,  et  des  rencontres  avec  le 21 

représentant de certains organismes non gouvernementaux. 22 

Et  peut‐être  la  seule...  les  seuls  types...  les  seuls  types  de  réunions  auxquelles  je 23 

nʹassistais pratiquement pas, cʹétait  lorsquʹil y avait des rencontres avec des militaires. 24 

Très souvent, je nʹassistais pas à ces rencontres‐là. 25 

Q. Vous nous avez dit que vous assistiez à des rencontres avec les chefs, les leaders de 26 

groupes ethniques ; est‐ce que vous pourriez nous dire quʹest‐ce qui se passait dans ces 27 

réunions et nous indiquer pourquoi M. Lubanga recevait ces personnes ? 28 
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R. Oui, il faut situer peut‐être les choses dans le contexte de ce moment‐là. Cʹétait une 1 

période,  comme  je  lʹavais dit déjà  avant, une période  où  il  y  a une  forte  tension, de 2 

conflits armés  tout autour de Bunia. Et  le  leitmotiv de... du président Thomas,  cʹétait 3 

réconcilier les gens et pacifier le coin. Ça, cʹétait un des leitmotivs en tout cas principaux 4 

qui étaient dans son agenda. 5 

La plupart des rencontres quʹil organisait avec ces chefs, leaders ethniques, autres chefs, 6 

et  cetera,  des  organismes,  cʹétait  plus  accès  vers  ce  cheval  de  bataille  qui  était  la 7 

pacification et la réconciliation. Et cʹest cela qui expliquait dʹailleurs aussi que lʹUPC, en 8 

devenant politico‐militaire, sʹest appelé UPC/RP — réconciliation et paix. 9 

Donc,  la...  la  réconciliation  et  la pacification  étaient vraiment  le  cheval de bataille du 10 

président Thomas. 11 

La plupart des rencontres quʹil organisait avec ces différentes personnalités étaient accès 12 

dans le sens de voir comment réconcilier les frères qui sʹentretuaient, comment pacifier 13 

finalement la... la région. Et cʹétait ça, lʹorientation de la plupart de ces rencontres. Et il 14 

faut  le  dire  quʹil  y  en  avait  plusieurs  au  quotidien,  son  activité  principale  était 15 

finalement  de  rencontrer  des  gens  pour  essayer  de  générer  en  eux  le  sens  de 16 

réconciliation, de pacification, de paix dans la région. 17 

Q. Merci beaucoup.  18 

Monsieur le témoin, pourriez‐vous aller à lʹonglet n° 1 ?  19 

Le  document  porte  la  cote DRC‐OTP‐0037‐0294.  Pourriez‐vous, Monsieur  le  témoin, 20 

regarder ce document, et nous indiquer si vous le connaissez, ce document ? 21 

R. Oui, Maître. 22 

Q. Est‐ce que vous savez qui lʹa rédigé ? 23 

R. Oui, cʹest nous‐mêmes. 24 

Q. La réponse, cʹest « oui, cʹest nous‐mêmes », est‐ce que cʹest vous personnellement qui 25 

lʹavez rédigé ? 26 

R. Oui, moi et Michel Angaika. 27 

Q. Est‐ce que vous en confirmez les informations qui y figurent ? 28 
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R. Oui, je le confirme. 1 

Me MABILLE : Merci. Jʹai pas dʹautres questions sur ce document. Peut‐on lui attribuer 2 

une cote EVD ? 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien évidemment. 4 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.  5 

Le document DRC‐OTP‐0037‐0294 reçoit la cote EVD‐D01‐01... 0193, pardon. 01093.  6 

Me MABILLE : Pourriez‐vous, Monsieur le témoin, aller à lʹonglet n° 2 ?  7 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 8 

Le  document  porte  la  cote DRC‐OTP‐0178‐0151.  Il  porte  déjà  une  cote  EVD,  qui  est 9 

EVD‐OTP‐00047.  10 

Prenez  le  temps  de  regarder  attentivement  ce  document,  puis  je  vais  vous  poser 11 

quelques questions. 12 

(Le témoin sʹexécute)  13 

Q. Reconnaissez‐vous ce document ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Oui, je le reconnais.  16 

Q. Savez‐vous qui lʹa écrit ? 17 

R.  La minute  a  été  préparée  par moi,  proposée  à  la  signature  du  président,  sur  sa 18 

proposition bien sûr. 19 

Q. Est‐ce que vous pourriez nous indiquer dans quelles circonstances ce document a été 20 

établi par vous, puisque vous nous indiquez que cʹest vous qui lʹauriez préparé... que la 21 

minute a été préparée par vous et proposée à la signature du président ? 22 

R. Oui. Nous nous sommes en octobre 2002, et cʹest pratiquement un des moments déjà 23 

les plus forts où  lʹUPC était devenue  lʹUPC/RP. Et  le président a voulu par cette  lettre 24 

rappeler au chef dʹétat‐major général de FPLC, qui était la branche armée de lʹUPC/RP, 25 

que lʹidéologie de lʹarmée, toute armée dans laquelle, lui, il doit être chef, doit éviter de 26 

prendre... dʹenrôler  les mineurs,  (inaudible). Les mineurs  ici, dans notre  logique, cʹétait 27 

tout individu de moins de 18 ans au sein des armées.  28 
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Et étant donné que dans  les villages,  il y avait ce quʹon appelle déjà à ce moment‐là... 1 

parce que  le conflit en Ituri a commencé vers 1998, à peu près,  il y avait déjà dans  les 2 

villages des  comités quʹon  appelait  les  comités dʹautodéfense  ;  et dans  ces  comités‐là 3 

bien  sûr,  bien  sûr,  tout  le  monde  était  le  bienvenu.  Et  ça,  cʹétait  les  villages  qui 4 

sʹorganisaient, après quʹils aient attendu  longtemps que  le pouvoir en place puisse  les 5 

défendre  et  quʹils  aient  remarqué  que  cʹest  le  même  pouvoir  qui  militait  pour  les 6 

massacrer.  Les  villages,  finalement,  se  sont  résolus  à  mettre  en  place  des  comités 7 

dʹautodéfense des villages. Et comme je le disais, tout le monde était le bienvenu.  8 

Et dans  certains...  certaines armées ont appelé  ça « caractère  révolutionnaire »,  il  faut 9 

attendre pratiquement  toutes  les branches armées des mouvements politico‐militaires 10 

qui pullulaient dans  le coin,  ils avaient  tendance aussi à enrôler  les  individus de  tous 11 

âges, de tout âge.  12 

Et comme lʹUPC avait déjà commencé à constituer une branche armée, appelée FPLC, le 13 

président  a voulu  rappeler  au  commandant dʹétat‐major,  le  commandant  chef dʹétat‐14 

major, que les enfants ne doit pas être pris, enrôlés dans cette armée ici, parce que cʹest 15 

une  logique  dans  laquelle  il  baigne  depuis  quʹil  est  dans  le  circuit  des mouvements 16 

politico‐militaires, il nʹaime pas que les enfants soient pris comme combattants dans les 17 

armées. Cʹest comme ça quʹil  rappelait au commandant en chef dʹétat‐major du FPLC 18 

quʹil nʹétait pas question de prendre des mineurs comme éléments combattants dans le 19 

groupe. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Demain ? 21 

Me MABILLE : Absolument, Monsieur le Président. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous remercie. 23 

Monsieur, votre témoignage vient de commencer, nous vous en remercions.  24 

Il  faut  toutefois que  je respecte  les droits humains des  interprètes et des sténotypistes 25 

qui ont travaillé très dur aujourdʹhui, et donc nous ne pouvons pas prolonger lʹaudience 26 

parce que ce serait injuste pour eux.  27 

Maître Mabille, nous avons je crois, un greffier qui est assis dans un container, je crois, 28 
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quelque part en RDC pour le témoignage par liaison vidéo ; est‐ce que nous serons en 1 

mesure de faire cela demain ? Jʹai pas lʹimpression.  2 

Me MABILLE : En ce qui me concerne, je pense, Monsieur le Président, que jʹen ai pour 3 

deux heures. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Donc demain matin, alors.  5 

Monsieur Sachdeva, avez‐vous une idée ? 6 

M. SACHDEVA  (interprétation)  : Monsieur  le Président,  je ne  crois pas que  ce  serait 7 

sage que je vous dise que nous aurons terminé demain. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Est‐ce que vous pensez que vous 9 

pourrez finir lundi ?  10 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui. 11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Donc, au moins une  indication 12 

pour  le Greffe : nous nʹaurons pas besoin de  la première  liaison vidéo demain matin, 13 

mais nous en aurons certainement besoin lundi matin. 14 

M. SACHDEVA (interprétation) : Non, pas lundi, mardi. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation)  : Effectivement, vous avez raison. 16 

Ce sera mardi.  17 

Merci.  18 

Merci à tous. 9 h 30, demain matin. 19 

M. L’HUISSIER : Veuillez vous lever.  20 

(Lʹaudience est levée à 16 h 05)  21 
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